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     ²ï»Ý³ËáëáõÃÛ³Ý Ã»Ù³Ý Ñ³ëï³ïí»É ¿  ÐÐ ¶²² Ðñ. ²×³éÛ³ÝÇ 
³Ýí³Ý É»½íÇ ÇÝëïÇïáõïáõÙ: 

     ¶Çï³Ï³Ý Õ»Ï³í³ñ`  µ³Ý³ëÇñ³Ï³Ý ·ÇïáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ¹áÏïáñ, 
åñáý»ëáñ   

                                            È.ê.ÐàìêºöÚ²Ü 
 
     ä³ßïáÝ³Ï³Ý ÁÝ¹¹ÇÙ³ËáëÝ»ñ` µ³Ý³ëÇñ³Ï³Ý ·ÇïáõÃÛáõÝÝ»ñÇ 

                                                           ¹áÏïáñ ¶.è.ÐàìÐ²ÜÜÆêÚ²Ü 

                                                           µ³Ý³ëÇñ³Ï³Ý ·ÇïáõÃÛáõÝÝ»ñÇ  

                                                           Ã»ÏÝ³Íáõ Ü.Ü.ØÎðîðâÚ²Ü  

      ²é³ç³ï³ñ Ï³½Ù³Ï»ñåáõÃÛáõÝ` ºñ¨³ÝÇ ì.´ñÛáõëáíÇ ³Ýí³Ý 
å»ï³Ï³Ý É»½í³µ³Ý³Ï³Ý Ñ³Ù³Éë³ñ³Ý  

 

      ²ï»Ý³ËáëáõÃÛ³Ý å³ßïå³ÝáõÃÛáõÝÁ ÏÏ³Û³Ý³ 2013Ã. ÑáõÝÇëÇ     
10 -ÇÝ` Å. 15 -ÇÝ, ÐÐ ¶²² Ðñ.²×³éÛ³ÝÇ ³Ýí³Ý É»½íÇ ÇÝëïÇïáõïáõÙ 
·áñÍáÕ  ´àÐ-Ç È»½í³µ³ÝáõÃÛ³Ý 019 Ù³ëÝ³·Çï³Ï³Ý ËáñÑñ¹Ç 
ÝÇëïáõÙ:  
 
       Ð³ëó»Ý` 0015, ºñ¨³Ý, ¶ñÇ·áñ Èáõë³íáñãÇ 15:  
 

      ²ï»Ý³ËáëáõÃÛ³ÝÁ Ï³ñ»ÉÇ ¿ Í³ÝáÃ³Ý³É ÐÐ ¶²² Ðñ.²×³éÛ³ÝÇ 
³Ýí³Ý É»½íÇ ÇÝëïÇïáõïÇ ·ñ³¹³ñ³ÝáõÙ:  

      ê»ÕÙ³·ÇñÝ ³é³ùí³Í ¿ 2013Ã. Ù³ÛÇëÇ 8-ÇÝ:  

 

      Ø³ëÝ³·Çï³Ï³Ý ËáñÑñ¹Ç ·Çïù³ñïáõÕ³ñ,  
      µ³Ý³ëÇñ³Ï³Ý ·ÇïáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ã»ÏÝ³Íáõ, 
      ¹áó»Ýï`                                                                       Ü.Ø.êÆØàÜÚ²Ü 

 
 
 
 

Ատենախոսության թեման հաստատվել է ՀՀ ԳԱԱ Հր. Աճառյանի
անվան լեզվի ինստիտուտում:

Գիտական ղեկավար՝ բանասիրական գիտությունների դոկտոր,
պրոֆեսոր

Լ.Ս.ՀՈՎՍԵՓՅԱՆ

Պաշտոնական ընդդիմախոսներ բանասիրական գիտությունների

դոկտոր Գ.Ռ.ՀՈՎՀԱՆՆԻՍՅԱՆ

բանասիրական գիտությունների

թեկնածու Ն.Ն.ՄԿՐՏՐՉՅԱՆ

Առաջատար կազմակերպություն ՝ Երևանի Վ.Բրյուսովի անվան
պետական լեզվաբանական համալսարան

Ատենախոսության պաշտպանությունը կկայանա 201 3թ. հունիսի
10 -ին՝ 15 -ին, ՀՀ ԳԱԱ Հր.Աճառյանի անվան լեզվի ինստիտուտում
գործող ԲՈՀ-ի Լեզվաբանության 019 մասնագիտական խորհրդի
նիստում:

Հասցեն՝ 0015, Երևան, Գրիգոր Լուսավորչի 15:

Ատենախոսությանը կարելի է ծանոթանալ ՀՀ ԳԱԱ Հր.Աճառյանի
անվան լեզվի ինստիտուտի գրադարանում:

Սեղմագիրն առաքված է 2013թ. մայիսի 8-ին

Մասնագիտական խորհրդի գիտքարտուղար,
բանասիրական գիտությունների թեկնածու,
դոցենտ Ն.Մ.ՍԻՄՈՆՅԱՆ
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²ÞÊ²î²ÜøÆ ÀÜ¸Ð²Üàôð ´ÜàôÂ²¶ÆðÀ 
 
êáõÛÝ ³ï»Ý³ËáëáõÃÛáõÝÁ ÝíÇñí³Í ¿ ù³Õ³ù³Ï³Ý µ³Ý³í»×Ç` 

áñå»ë ËáëáõÛÃÇ ÙÇ ï³ñ³ï»ë³ÏÇ, É»½í³Ùß³ÏáõÛÃÇ áõëáõÙÝ³ëÇñáõ-
ÃÛ³ÝÁ: 

ÂºØ²ÚÆ ²ð¸Æ²Î²ÜàôÂÚàôÜÀ: Ð»ï³½áïáõÃÛ³Ý ³ñ¹Ç³-
Ï³ÝáõÃÛáõÝÁ  å³ÛÙ³Ý³íáñí³Í ¿ ËáëùÇ ³½¹»óáõÃÛ³Ý é³½Ù³í³ñáõ-
ÃÛ³Ý, ù³Õ³ù³Ï³Ý µ³Ý³í»×Ç ¨ Ýñ³ Å³Ýñ»ñÇ áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛ³Ý 
³ÝÑñ³Å»ßïáõÃÛ³Ùµ, Ñ³Û ¨ ³Ù»ñÇÏÛ³Ý Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý Ùß³ÏáõÛÃ-
Ý»ñÇ ½áõ·³¹ñ³Ï³Ý áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛ³Ý ÙÇçáóáí ù³Õ³ù³Ï³Ý Ñ»-
éáõëï³µ³Ý³í»×Ç` áñå»ë Ëáëù³ÛÇÝ ÛáõñûñÇÝ³Ï Å³ÝñÇ, ³½·³ÛÇÝ 
³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÇ í»ñÑ³ÝÙ³Ý Ýå³ï³Ï³¹ñáõÙáí, ÝÙ³Ý³-
ïÇå Ñ»ï³½áïáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ù»Ãá¹Ý»ñÇ ¨ ÑÝ³ñÝ»ñÇ Ùß³ÏÙ³Ý Ï³ñ¨á-
ñáõÃÛ³Ùµ, ÇÝãå»ë Ý³¨ Ñ³ë³ñ³ÏáõÃÛ³Ý Ñ³Ù³ñ Ù»Í Ñ»ï³ùñùñáõÃÛáõÝ 
Ý»ñÏ³Û³óÝáÕ ù³Õ³ù³Ï³Ý ÏÛ³ÝùÇ, Ù³ëÝ³íáñ³å»ë ù³Õ³ù³Ï³Ý 
µ³Ý³í»×Ç Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý ¨ É»½í³Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõ-
ÃÛáõÝÝ»ñÇ µ³ó³Ñ³ÛïÙ³Ý ³éáõÙáí,: 

àôêàôØÜ²êÆðàôÂÚ²Ü Üä²î²ÎÜ àô ÊÜ¸ÆðÜºðÀ: ²ï»Ý³Ëá-
ëáõÃÛ³Ý Ýå³ï³ÏÝ ¿` áõëáõÙÝ³ëÇñ»É ù³Õ³ù³Ï³Ý Ñ»éáõëï³µ³Ý³-
í»×»ñÇ ³½·³ÛÇÝ ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ Ñ³ÛÏ³Ï³Ý ¨ ³Ù»ñÇÏÛ³Ý 
Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý Ùß³ÏáõÛÃÝ»ñáõÙ, å³ñ½»É ¹ñ³Ýó  Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý 
¨ É»½í³á×³Ï³Ý µÝáñáß Ñ³ïÏ³ÝÇßÝ»ñÁ ¨ ï³É Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý 
·Ý³Ñ³ï³Ï³Ý ù³Õ³ù³Ï³Ý µ³Ý³í»×Ç É»½í³Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ ³é³ÝÓ-
Ý³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÇÝ: Ð³ßíÇ ³éÝ»Éáí áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛ³Ý Ýå³ï³-
ÏÁ` Ù»ñ ³éç¨ ¹ñ»É »Ýù Ñ»ï¨Û³É ËÝ¹ÇñÝ»ñÁ. 

• ÊáëáõÛÃÇ ³Ù»Ý³ï³ñµ»ñ, »ñµ»ÙÝ Çñ³ñ³Ù»ñÅ Ùáï»óáõÙÝ»ñÇ 
Ñ³Ù³ï»ùëïáõÙ Ñëï³Ï»óÝ»É ù³Õ³ù³Ï³Ý ËáëáõÛÃÇ ë³ÑÙ³ÝáõÙÁ 
áñå»ë ÇÝëïÇïáõóÇáÝ³É »ñÏËáëáõÃÛ³Ý ï»ë³Ï£ 

• Ðëï³Ï»óÝ»É ù³Õ³ù³Ï³Ý µ³Ý³í»×Ç` áñå»ë ù³Õ³ù³Ï³Ý 
»ñÏËáëáõÃÛ³Ý ï³ñ³ï»ë³ÏÇ ë³ÑÙ³ÝáõÙÁ£ 

• Ò¨³íáñ»É ·Çï³Ï³Ý Ùáï»óáõÙ Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý 
í³ñù³·ÍÇÝ áñå»ë ÅáÕáíñ¹Ç Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ Ï³ñ¨áñ µ³Õ³¹ñÇãÇ£ 

• Øß³Ï»É Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý Ùá¹»É Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý 
í³ñù³·ÍÇ ÝÏ³ñ³·ñÙ³Ý Ýå³ï³Ïáí£ 

• Øß³Ï»É ³½·³ÛÇÝ Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý í³ñù³·ÍÇ ÝÏ³ñ³·ñÙ³Ý 
³ñ¹ÛáõÝ³í»ï Ù»Ãá¹Ý»ñ ¨ ÙÇçáóÝ»ñ£ 

• Øß³Ï»É Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý Ùá¹»ÉÝ»ñ ù³Õ³ù³Ï³Ý 
Ñ»éáõëï³µ³Ý³í»×Ç É»½í³á×³Ï³Ý Ñ³Ù³Ï³ñ·í³Í 
í»ñÉáõÍáõÃÛáõÝÝ»ñ Ï³ï³ñ»Éáõ Ýå³ï³Ïáí: 

     Ø»ñ ³éç¨ ¹ñí³Í ËÝ¹ÇñÝ»ñÇ Ñ³Ý·áõó³ÉáõÍÙ³ÝÁ Ñ³ëÝ»Éáõ 
Ñ³Ù³ñ Ù»Ýù áñå»ë í»ñÉáõÍáõÃÛ³Ý ÝÛáõÃ û·ï³·áñÍ»É »Ýù 
Å³Ù³Ý³Ï³ÏÇó  Ñ³Û ¨ ³Ù»ñÇÏ³óÇ ù³Õ³ù³Ï³Ý ·áñÍÇãÝ»ñÇ 
Ñ»éáõëï³Ñ³ñó³½ñáõÛóÝ»ñÁ` áñå»ë ù³Õ³ù³Ï³Ý µ³Ý³í»×Ç 
ó³ÛïáõÝ ûñÇÝ³Ï: 

àôêàôØÜ²êÆðàôÂÚ²Ü ¶Æî²Î²Ü  ÜàðàôÚÂÀ: êáõÛÝ ³ï»Ý³Ëá-
ëáõÃÛ³Ý Ù»ç ³é³çÇÝ ³Ý·³Ù ÷áñÓ  ¿ ³ñí»É áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛ³Ý 

ԱՇԽԱՏԱՆՔԻ ԸՆԴՀԱՆՈՒՐ ԲՆՈՒԹԱԳԻՐԸ

Սույն ատենախոսությունը նվիրված է քաղաքական բանավեճի
որպես խոսույթի մի տարատեսակի, լեզվամշակույթի ուսումնասիրու
թյանը:

ԹԵՄԱՅԻ ԱՐԴԻԱԿԱՆՈՒԹՅՈՒՆԸ: Հետազոտության արդիա-
կանությունը պայմանավորված է խոսքի ազդեցության ռազմավարու-
թյան, քաղաքական բանավեճի և նրա ժանրերի ուսումնասիրության
անհրաժեշտությամբ, հայ և ամերիկյան հաղորդակցական մշակույթ
ների զուգադրական ուսումնասիրության միջոցով քաղաքական հե
ռուստաբանավեճի որպես խոսքային յուրօրինակ ժանրի, ազգային
առանձնահատկությունների վերհանման նպատակադրումով, նմանա-
տիպ հետազոտությունների մեթոդների և հնարների մշակման կարևո-
րությամբ, ինչպես նաև հասարակության համար մեծ հետաքրքրություն
ներկայացնող քաղաքական կյանքի, մասնավորապես քաղաքական
բանավեճի հաղորդակցական և լեզվամշակութային առանձնահատկու-
թյունների բացահայտման առումով,:

ՈՒՍՈՒՍՆԱՍԻՐՈՒԹՅԱՆ ՆՊԱՏԱԿՆ ՈՒ ԽՆԴԻՐՆԵՐԸ: Ատենախո-
սության նպատակն է՝ ուսումնասիրել քաղաքական հեռուստաբանա-
վեճերի ազգային առանձնահատկությունները հայկական և ամերիկյան
հաղորդակցական մշակույթներում, պարզել դրանց հաղորդակցական
և լեզվաոճական բնորոշ հատկանիշները և տալ համապատասխան
գնահատական քաղաքական բանավեճի լեզվամշակութային առանձ-
նահատկություններին: Հաշվի առնելով ուսումնասիրության նպատա-
կը մեր առջև դրել ենք հետևյալ խնդիրները

-- Խոսույթի ամենատարբեր, երբեմն իրարամերժ մոտեցումների
համատեքստում հստակեցնել քաղաքական խոսույթի սահմանումը
որպես ինստիտուցիոնալ երկխոսության տեսակ:

-- Հստակեցնել քաղաքական բանավեճի որպես քաղաքական
երկխոսության տարատեսակի սահմանումը

-- Ձևավորել գիտական մոտեցում հաղորդակցական
վարքագծին որպես ժողովրդի մշակութային կարևոր բաղադրիչի:

-- Մշակել համապատասխան մոդել հաղորդակցական
վարքագծի նկարագրման նպատակով:

-- Մշակել ազգային հաղորդակցական վարքագծի նկարագրման
արդյունավետ մեթոդներ և միջոցներ:

-- Մշակել համապատասխան մոդելներ քաղաքական
հեռուստաբանավեճի լեզվաոճական համակարգված
վերլուծություններ կատարելու նպատակով

Մեր առջև դրված խնդիրների հանգուցալուծմանը հասնելու
համար մենք որպես վերլուծության նյութ օգտագործել ենք
ժամանակակից հայ և ամերիկացի քաղաքական գործիչների
հեռուստահարցազրույցները որպես քաղաքական բանավեճի
ցայտուն օրինակ:

ՈՒՍՈՒՍՆԱՍԻՐՈՒԹՅԱՆ ԳԻՏԱԿԱՆ ՆՈՐՈՒՅԹԸ: Սույն ատենախո-
սության մեջ առաջին անգամ փորձ է արվել ուսումնասիրության
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³é³ñÏ³ ¹³ñÓÝ»É ù³Õ³ù³Ï³Ý µ³Ý³í»×Áª áñå»ë ù³Õ³ù³Ï³Ý Ëá-
ëáõÛÃÇ ÙÇ ï³ñ³ï»ë³Ï, ÇÝãå»ë Ý³¨ ³é³çÇÝ ³Ý·³Ù Ñ»ï³½áïáõÃ-
Û³Ý ¿ »ÝÃ³ñÏí»É ù³Õ³ù³Ï³Ý Ñ»éáõëï³µ³Ý³í»×Á ³ÛÝåÇëÇ ·Çï³-
×ÛáõÕ»ñÇ ßñç³Ý³ÏÝ»ñáõÙ, áñáÝù Ñ³Ù»Ù³ï³µ³ñ Ýáñ »Ý ¨ áñï»Õ ¹»é-
¨ë ß³ï Ñ³ñó»ñ ã»Ý ëï³ó»É ·Çï³Ï³Ý ÑÇÙÝ³íáñáõÙ: ºí, Ñ³ïÏ³å»ë, 
·áñÍÝ³Ï³Ý í»ñÉáõÍáõÃÛáõÝÝ»ñÇ »ÝÃ³ñÏ»Éáí »ñÏáõ Ùß³ÏáõÛÃÝ»ñÇª Ñ³Û 
¨ ³Ù»ñÇÏÛ³Ý ù³Õ³ù³Ï³Ý ·áñÍÇãÝ»ñÇ Ñ»éáõëï³µ³Ý³í»×»ñÁ, ÷áñÓ 
¿ ³ñí»É í»ñ Ñ³Ý»É µ³Ý³íáñ Ñ³Õáñ¹³ÏóáõÃÛ³Ý ³½·³ÛÇÝ ³é³ÝÓÝ³-
Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ  ³Ûë Å³ÝñáõÙ: 

²ÞÊ²î²ÜøÆ îºê²Î²Ü àÆ ¶àðÌÜ²Î²Ü ÜÞ²Ü²ÎàôÂÚàôÜÀ: 
Ð»ï³½áïáõÃÛ³Ý ï»ë³Ï³Ý Ýß³Ý³Ï³ÝáõÃÛáõÝÁ Ëáëù³ÛÇÝ é³½Ù³í³-
ñáõÃÛ³Ý Ñ³ëÏ³óáõÃÛ³Ý ×ß·ñïáõÙÝ ¿, Ñ»ï³·³ÛáõÙ ù³Õ³ù³Ï³Ý 
ËáëáõÛÃÇ Å³Ýñ³ÛÇÝ ï»ëáõÃÛ³Ý Ùß³ÏáõÙÁ: 

Ð»ï³½áïáõÃÛ³Ý  ·áñÍÝ³Ï³Ý Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝÝ ¿ Ýñ³ 
³ñ¹ÛáõÝùÝ»ñÇ ÑÝ³ñ³íáñ û·ï³·áñÍáõÙÁ Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý 
É»½í³µ³ÝáõÃÛ³Ý, ×³ñï³ë³Ý³Ï³Ý ËáëùÇ, Ëáëù³ÛÇÝ ³½¹»óáõÃÛ³Ý 
ï»ëáõÃÛ³Ý µáõÑ³Ï³Ý ¹³ëÁÝÃ³óÝ»ñáõÙ: ²ÛÝ Ï³ñáÕ ¿  Ý³¨ 
Ñ»ï³ùñùñáõÃÛáõÝ Ý»ñÏ³Û³óÝ»É ù³Õ³ù³Ï³Ý µ³Ý³í»×áí ½µ³ÕíáÕ 
Ñ»éáõëï³Éñ³·ñáÕÝ»ñÇ ¨ ù³Õ³ù³Ï³Ý ·áñÍÇãÝ»ñÇ Ñ³Ù³ñ: 

Ðºî²¼àîàôÂÚ²Ü ØºÂà¸ÜºðÀ: ²é³ç³¹ñí³Í ËÝ¹ÇñÝ»ñÇ 
ÉáõÍÙ³Ý Ñ³Ù³ñ û·ï³·áñÍí»É »Ý É»½í³µ³Ý³Ï³Ý í»ñÉáõÍáõÃÛ³Ý ³ÛÝ-
åÇëÇ Ù»Ãá¹Ý»ñ, ÇÝãåÇëÇù »Ý Ñ³Ï³¹ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ, µ³Õ³¹ñÇã³ÛÇÝ ¨ 
Ñ³Ù³ï»ùëï³ÛÇÝ, ÑÇåáÃ»ïÇÏ-¹»¹áõÏïÇí Ù»Ãá¹Ý»ñÁ: ²ßË³ï³Ý-
ùáõÙ ÏÇñ³éí»É »Ý Ý³¨ ³ÛÝåÇëÇ Ñ³Ù³·Çï³Ï³Ý Ù»Ãá¹Ý»ñ, ÇÝãåÇëÇù 
»Ý í»ñÉáõÍáõÃÛáõÝÁ (³Ý³ÉÇ½), Ñ³Ù³¹ñáõÃÛáõÝÁ (ëÇÝÃ»½), Ñ³Ù»Ù³ïáõ-
ÃÛáõÝÁ ¨ ³ÛÉÝ:  

²ÞÊ²î²ÜøÆ Î²èàôòì²ÌøÀ: ²ï»Ý³ËáëáõÃÛáõÝÁ µ³ÕÏ³ó³Í ¿ 
Ý»ñ³ÍáõÃÛáõÝÇó, »ñ»ù  ·ÉáõËÝ»ñÇó, »½ñ³Ï³óáõÃÛáõÝÝ»ñÇó, áõëáõÙÝ³-
ëÇñáõÃÛ³Ý ßñç³Ý³ÏÝ»ñáõÙ Ï³ï³ñí³Í Ñ»ï³½áïáõÃÛáõÝÝ ³Ù÷á÷áÕ 
Ñ³í»Éí³ÍÝ»ñÇó  ¨ û·ï³·áñÍí³Í ·ñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý ó³ÝÏÇó: ²ï»Ý³-
ËáëáõÃÛ³Ý ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ Í³í³ÉÁ 154 ¿ç ¿: 

 
²îºÜ²ÊàêàôÂÚ²Ü ÐÆØÜ²Î²Ü ´àì²Ü¸²ÎàôÂÚàôÜÀ 

 
Üºð²ÌàôÂÚ²Ü Ù»ç  ïñí³Í ¿  Ñ³ñóÇ å³ïÙáõÃÛáõÝÁ: ÊáëíáõÙ ¿ 

³ßË³ï³ÝùÇ ·Çï³Ï³ñ·³ÛÇÝ ¨ µ³ÅÝ³ÛÇÝ ë³ÑÙ³ÝÝ»ñÇ , ÇÝãå»ë Ý³¨ 
³ßË³ï³ÝùáõÙ ÏÇñ³éí³Í ëÏ½µáõÝùÝ»ñÇ Ù³ëÇÝ: ÐÇÙÝ³íáñíáõÙ ¿ 
Ã»Ù³ÛÇ ·Çï³Ï³Ý áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛ³Ý ³ÝÑñ³Å»ßïáõÃÛáõÝÁ,  ë³ÑÙ³Ý-
íáõÙ »Ý ËáëáõÛÃ, ù³Õ³ù³Ï³Ý ËáëáõÛÃ, ù³Õ³ù³Ï³Ý µ³Ý³í»×, Ñ³-
Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý í³ñù³·ÇÍ Ñ³ëÏ³óáõÃÛáõÝÝ»ñÁ: 

¶ÈàôÊ  ²è²æÆÜ.  ø²Ô²ø²Î²Ü ÊàêàôÚÂÆ ´ÜàôÂ²¶ÆðÀ 
²ßË³ï³ùÇ ³é³çÇÝ ·ÉËáõÙ, áñÁ µ³ÕÏ³ó³Í ¿ »ñ»ù µ³ÅÇÝÝ»ñÇó  

(§ÊáëáõÛÃÁª áñå»ë Ñ³Ýñ³É»½í³µ³Ý³Ï³Ý Ñ»ï³½áïáõÃÛ³Ý ³é³ñ-
Ï³¦, §ø³Õ³ù³Ï³Ý ËáëáõÛÃÁ` áñå»ë  Ñ³Õáñ¹³ÏóÙ³Ý ÇÝëïÇïáõ-
óÇáÝ³É ï»ë³Ï¦, §¶³Õ³÷³ñ³ËáëáõÃÛáõÝÁ` áñå»ë ù³Õ³ù³Ï³Ý 
ËáëáõÛÃÇ Ï³ñ¨áñ µ³Õ³¹ñÇã¦), Ñ»Ýí»Éáí  éáõë ¨ ³ñï³ë³ÑÙ³ÝÛ³Ý 

առարկա դարձնել քաղաքական բանավեճը որպես քաղաքական խո
սույթի մի տարատեսակ, ինչպես նաև առաջին անգամ հետազոտութ
յան է ենթարկվել քաղաքական հեռուստաբանավեճը այնպիսի գիտա
ճյուղերի շրջանակներում, որոնք համեմատաբար նոր են և որտեղ դեռ-
ևս շատ հարցեր չեն ստացել գիտական հիմնավորում: Եվ, հատկապես,
գործնական վերլուծությունների ենթարկելով երկու մշակույթների հայ
և ամերիկյան քաղաքական գործիչների հեռուստաբանավեճերը, փորձ
է արվել վեր հանել բանավոր հաղորդակցության ազգային առանձնա-
հատկությունները այս ժանրում:

ԱՇԽԱՏԱՆՔԻ ՏԵՍԱԿԱՆ ՈՒ ԳՈՐԾՆԱԿԱՆ ՆՇԱՆԱԿՈՒԹՅՈՒՆԸ:
Հետազոտության տեսական նշանականությունը խոսքային ռազմավա-
րության հասկացության ճշգրտումն է, հետագայում քաղաքական
խոսույթի ժանրային տեսության մշակումը:

Հետազոտության գործնական նշանակությունն է նրա
արդյունքների հնարավոր օգտագործումը հաղորդակցական
լեզվաբանության, ճարտասանական խոսքի, խոսքային ազդեցության
տեսության բուհական դասընթացներում: Այն կարող է նաև
հետաքրքրություն ներկայացնել քաղաքական բանավեճով զբաղվող
հեռուստալրագրողների և քաղաքական գործիչների համար:

ՀԵՏԱԶՈՏՈՒԹՅԱՆ ՄԵԹՈԴՆԵՐԸ: Առաջադրված խնդիրների
լուծման համար օգտագործվել են լեզվաբանական վերլուծության այն
պիսի մեթոդներ, ինչպիսիք են հակադրությունների, բաղադրիչային և
համատեքստային, հիպոթետիկ-դեդուկտիվ մեթոդները: Աշխատան
քում կիրառվել են նաև այնպիսի համագիտական մեթոդներ, ինչպիսիք
են վերլուծությունը (անալիզ), համադրությունը (սինթեզ), համեմատու
թյունը և այլն:

ԱՇԽԱՏԱՆՔԻ ԿԱՌՈՒՑՎԱԾՔԸ: Ատենախոսությունը բաղկացած է
ներածությունից, երեք գլուխներից, եզրակացություններից, ուսումնա-
սիրության շրջանակներում կատարված հետազոտությունն ամփոփող
հավելվածներից և օգտագործված գրականության ցանկից: Ատենա-
խոսության ընդհանուր ծավալը 154 էջ է:

ԱՏԵՆԱԽՈՍՈՒԹՅԱՆ ՀԻՄՆԱԿԱՆ ԲՈՎԱՆԴԱԿՈՒԹՅՈՒՆԸ

ՆԵՐԱԾՈՒԹՅԱՆ մեջ տրված է հարցի պատմությունը: Խոսվում է
աշխատանքի գիտակարգային և բաժնային սահմանների ինչպես նաև
աշխատանքում կիրառված սկզբունքների մասին: Հիմնավորվում է
թեմայի գիտական ուսումնասիրության անհրաժեշտությունը, սահման
վում են խոսույթ, քաղաքական խոսույթ, քաղաքական բանավեճ, հա-
ղորդակցական վարքագիծ հասկացությունները:

ԳԼՈՒԽ ԱՌԱՋԻՆ. ՔԱՂԱՔԱԿԱՆ ԽՈՍՈՒՅԹԻ ԲՆՈՒԹԱԳԻՐԸ
Աշխատաքի առաջին գլխում, որը բաղկացած է երեք բաժիններից

(<<Խոսույթը որպես հանրալեզվաբանական հետազոտության առար-
կա>>, <<Քաղաքական խոսույթը որպես հաղորդակցման ինստիտու-
ցիոնալ տեսակ>>, <<Գաղափարախոսությունը՝ որպես քաղաքական
խոսույթի կարևոր բաղադրիչ>>), հենվելով ռուս և արտասահմանյան
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É»½í³µ³ÝÝ»ñÇ ï³ñµ»ñ Ùáï»óáõÙÝ»ñÇ íñ³, ÷áñÓ»É »Ýù Ñëï³Ï»ó-
Ý»É ËáëáõÛÃÇ ë³ÑÙ³ÝáõÙÁ ¨ ï³É ù³Õ³ù³Ï³Ý ËáëáõÛÃÇ ÑÇÙÝ³Ï³Ý 
µÝáõÃ³·ÇñÁ: 

Ä³Ù³Ý³Ï³ÏÇó É»½í³µ³ÝáõÃÛ³Ý Ù»ç ËÇëï ³ñ¹Ç³Ï³Ý ¿ 
ï»ùëï-ËáëáõÛÃ Ñ³Ï³¹ñáõÃÛáõÝÁ, Áëï áñÇ ï»ùëïÁ ùÝÝ³ñÏáõÙ ¿ 
ËáëáõÛÃÁ Ñ³Ù³ï»ùëïÇ Ù»ç:  

î»ùëïÇ ÁÙµéÝÙ³Ý Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý Ùáï»óÙ³Ý ßñç³Ý³ÏÝ»ñáõÙ 
éáõë É»½í³µ³Ý Î³ñ³ëÇÏÁ Ñ³Ï³¹ñáõÙ ¿ Çñ³Ï³Ý Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý 
Çñ³¹ñáõÃÛ³Ý Ù»ç ·ïÝíáÕ ï»ùëïÁ, ³ÛÝ ¿` ËáëáõÛÃÁ, ¨ ³Û¹åÇëÇ 
Çñ³¹ñáõÃÛáõÝÇó ¹áõñë ·ïÝíáÕ ï»ùëïÁ:  

üñ³ÝëÇ³óÇ É»½í³µ³Ý Ä³Ý-ØÇß»É ²¹³ÙÁ, Ëáë»Éáí ËáëáõÛÃÇ 
Ù³ëÇÝ, ³é³ç³ñÏáõÙ ¿ ùÝÝáõÃÛ³Ý ³éÝ»É ³ÛÝ ¹ÇÝ³ÙÇÏ³Ý, áñáí 
ï»ùëï³ÛÇÝ åÉ³ÝáõÙ ³ñï³Ñ³ÛïíáõÙ »Ý É»½í³Ï³Ý ÙÇ³íáñÝ»ñÁ:  

²é³ÝÓÝ³ÏÇ áõß³¹ñáõÃÛ³Ý ¿ ³ñÅ³ÝÇ ËáëáõÛÃÇ áõëáõÙÝ³ëÇñáõ-
ÃÛáõÝÁ  Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý É»½í³µ³ÝáõÃÛ³Ý ï»ë³ÝÏÛáõÝÇó: 

Ä³Ù³Ý³Ï³ÏÇó  Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý É»½í³µ³ÝáõÃÛ³Ý Ù»ç Ñ³ïÏ³-
å»ë É³ÛÝ ï³ñ³ÍáõÙ ¿ ëï³ó»É Ëáëù³ÛÇÝ ³Ïï»ñÇ ï»ëáõÃÛáõÝÁ` 
³é³ç³ñÏí³Í áõ Ùß³Ïí³Í ¸. Ä. ê»ñå³·Ç ¨ ¸. Ä. úëïÇÝÇ ÏáÕÙÇó, 
áñáÝù  í»ñÉáõÍáõÙ »Ý ËáëùÁ ÏÛ³ÝùÇ Ñ³Ù³ï»ùëïáõÙ  ¨  Ù³ñ¹áõ Ï»Ý-
ë³·áñÍáõÝ»áõÃÛ³Ý Ù»ç` »ÉÝ»Éáí ³ÛÝ ÷³ëïÇó, áñ Ëáëù»ñÁ, Áëï 
¿áõÃÛ³Ý, Ù³ñ¹Ï³Ýó ÙÇç¨ ï»ÕÇ áõÝ»óáÕ ·áñÍáÕáõÃÛáõÝÝ»ñ »Ý (Ð»-
·»É): Êáëù³ÛÇÝ ³ÏïáõÙ Ý»ñÏ³Û³óí³Í »Ý ËáëáÕÁ ¨ Ñ³ëó»³ï»ñÁ, 
áñáÝù Ñ³Ý¹»ë »Ý ·³ÉÇë áñå»ë ÙÇÙÛ³Ýó ÙÇç¨ Ñ³ëï³ïí³Í, Ñ³-
Ù³Ó³ÛÝ»óí³Í ëáóÇ³É³Ï³Ý ¹»ñ»ñÇ ¨ ·áñÍ³éáõÛÃÝ»ñÇ ÏñáÕÝ»ñ:  

Êáëù³ÛÇÝ ³ÏïÁ, áñÝ Çñ Ñ»ñÃÇÝ É»½í³Ï³Ý é»ëáõñëÝ»ñÇ ÁÝïñáõ-
ÃÛ³Ý Ùßï³Ï³Ý ·áñÍáÝ ¿, ¹ÇïíáõÙ ¿ áñå»ë Ñ³ëó»³ïÇñáç áñáß³ÏÇ 
Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý Ùï³¹ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Çñ³Ï³Ý³óÙ³Ý ÙÇçáó: ê³ ¿ 
Ëáëù³ÛÇÝ ³Ïï»ñÇ ï»ëáõÃÛ³Ý ÑÇÙÝ³Ï³Ý ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÁ, 
áñÁ Ï³ñáÕ ¿ Ýå³ëï»É É»½íÇ ÏÇñ³ñÏÙ³Ý Ù»Ë³ÝÇ½ÙÝ»ñÇ áõëáõÙÝ³-
ëÇñáõÃÛ³ÝÁ` Ëáëù³ÛÇÝ ÷áË³½¹»óáõÃÛ³Ý ÁÝÃ³óùáõÙ ³é³ç³ó³Í  
ï³ñµ»ñ Ýå³ï³ÏÝ»ñÇÝ Ñ³ëÝ»Éáõ Ñ³Ù³ñ: Àëï Â. í³Ý ¸»ÛùÇª §Ëá-
ëáõÛÃÁ, µ³éÇ ³Ù»Ý³É³ÛÝ ÇÙ³ëïáí, É»½í³Ï³Ý Ó¨Ç, ÇÙ³ëïÇ ¨ ·áñ-
ÍáÕáõÃÛ³Ý µ³ñ¹ ÙÇ³ëÝáõÃÛáõÝ ¿, áñÁ É³í³·áõÛÝë Ï³ñáÕ ¿ µÝáõÃ³-
·ñí»É Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý Çñ³¹³ñÓáõÃÛáõÝ Ñ³ëÏ³óáõÃÛ³Ý û·ÝáõÃ-
Û³Ùµ¦: Æñ Ó¨áí ËáëáõÛÃÁ áã ÙÇ³ÛÝ Çñ³ñ Ñ»ï Ï³å³Ïóí³Í Ý³Ë³-
¹³ëáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ñ³çáñ¹³Ï³ÝáõÃÛáõÝ ¿, ³ÛÉ ÇÙ³ëï³ÛÇÝ ÙÇ³ëÝáõÃ-
ÛáõÝ, áñï»Õ ³éÏ³ ¿ ÇÙ³ëï³ÛÇÝ ¨ ï»Õ»Ï³ïí³Ï³Ý Ï³å³Ïóí³-
ÍáõÃÛáõÝ: úñÇÝ³Ï, ó³ÝÏ³ó³Í Å³ÝñÇ ËáëáõÛÃ Ñ³ëÏ³Ý³Éáõ Ñ³Ù³ñ  
å³Ñ³ÝçíáõÙ ¿ Çñ³íÇ×³ÏÇ ·Çï³ÏóáõÙ, ëáóÇ³É³Ï³Ý Çñ³½»Ïáõ-
ÃÛáõÝÝ»ñ ¨ áñáß³ÏÇ Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ ¨ ³ÛÉ ï»ë³ÏÇ ·Çï»ÉÇùÝ»ñ£  

ÊáëáõÛÃÇ ë³ÑÙ³ÝÙ³Ý Ñëï³Ï»óÙ³Ý Ñ³Ù³ñ Ù»ñ ³ßË³ï³ÝùáõÙ 
Ù»Ýù Ñ³ïÏ³å»ë ÑÇÙù »Ýù ÁÝ¹áõÝ»É éáõë É»½í³µ³Ý ÆÉÛÇÝÇ ï»ùëï/-
ËáëáõÛÃ Ñ³Ï³¹ñáõÃÛ³Ý Ù»ÏÝ³µ³ÝáõÃÛáõÝÁ, Áëï áñÇ ËáëáõÛÃÁ ãÇ 
Ï³ñáÕ Ñ»ÕÇÝ³Ï áõÝ»Ý³É. ¹³ ¿ Ýñ³ ï³ñµ»ñáõÃÛáõÝÁ Ñ»ÕÇÝ³Ï³ÛÇÝ 
ï»ùëïÇó. ûñÇÝ³Ïª ù³Õ³ù³Ï³Ý ËáëáõÛÃáõÙ ³ÛÝ ÙÇßï í»ñ³µ»ñáõÙ ¿ 
ù³Õ³ù³Ï³Ý ·áñÍÁÝÃ³óÇ áñáß³ÏÇ ¹ñí³·Ý»ñÇ: ²Ûëå»ë, ù³Õ³ù³-

լեզվաբանների տարբեր մոտեցումների վրա, փորձել ենք հստակեց-
նել խոսույթի սահմանումը և տալ քաղաքական խոսույթի հիմնական
բնութագիրը:

ժամանակակից լեզվաբանության մեջ խիստ արդիական է
տեքստ-խոսույթ հակադրությունը, ըստ որի տեքստը քննարկում է
խոսույթը համատեքստի մեջ:

Տեքստի ըմբռնման հաղորդակցական մոտեցման շրջանակներում
ռուս լեզվաբան Կարասիկը հակադրում է իրական հաղորդակցական
իրադրության մեջ գտնվող տեքստը, այն է՝ խոսույթը, և այդպիսի
իրադրությունից դուրս գտնվող տեքստը

Ֆրանսիացի լեզվաբան Ժան-Միշել Ադամը, խոսելով խոսույթի
մասին, առաջարկում է քննության առնել այն դինամիկան, որով
տեքստային պլանում արտահայտվում են լեզվական միավորները

Առանձնակի ուշադրության է արժանի խոսույթի ուսումնասիրու-
թյունը հաղորդակցական լեզվաբանության տեսանկյունից:

Ժամանակակից հաղորդակցական լեզվաբանության մեջ հատկա-
պես լայն տարածում է ստացել խոսքային ակտերի տեսությունը
առաջարկված ու մշակված Դ. Ժ. Սերպագի և Դ. Ժ. Օստինի կողմից,
որոնք վերլուծում են խոսքը կյանքի համատեքստում և մարդու կեն
սագործունեության մեջ՝ ելնելով այն փաստից, որ խոսքերը, ըստ
էության, մարդկանց միջև տեղի ունեցող գործողություններ են (Հե-
գել): Խոսքային ակտում ներկայացված են խոսողը և հասցեատերը
որոնք հանդես են գալիս որպես միմյանց միջև հաստատված, հա-
մաձայնեցված սոցիալական դերերի և գործառույթների կրողներ:

Խոսքային ակտը, որն իր հերթին լեզվական ռեսուրսների ընտրու-
թյան մշտական գործոն է, դիտվում է որպես հասցեատիրոջ որոշակի
հաղորդակցական մտադրությունների իրականացման միջոց: Սա է
խոսքային ակտերի տեսության հիմնական առանձնահատկությունը,
որը կարող է նպաստել լեզվի կիրարկման մեխանիզմների ուսումնա-
սիրությանը՝ խոսքային փոխազդեցության ընթացքում առաջացած
տարբեր նպատակներին հասնելու համար: Ըստ Թ. վան Դեյքի <<խո
սույթը, բառի ամենալայն իմաստով, լեզվական ձևի, իմաստի և գոր
ծողության բարդ միասնություն է, որը լավագույնս կարող է բնութա-
գրվել հաղորդակցական իրադարձություն հասկացության օգնութ
յամբ>>: Իր ձևով խոսույթը ոչ միայն իրար հետ կապակցված նախա-
դասությունների հաջորդականություն է, այլ իմաստային միասնութ-
յուն, որտեղ առկա է իմաստային և տեղեկատվական կապակցվա
ծություն: Օրինակ, ցանկացած ժանրի խոսույթ հասկանալու համար
պահանջվում է իրավիճակի գիտակցում, սոցիալական իրազեկու-
թյուններ և որոշակի մշակութային և այլ տեսակի գիտելիքներ:

Խոսույթի սահմանման հստակեցման համար մեր աշխատանքում
մենք հատկապես հիմք ենք ընդունել ռուս լեզվաբան Իլյինի տեքստ/-
խոսույթ հակադրության մեկնաբանությունը, ըստ որի խոսույթը չի
կարող հեղինակ ունենալ. դա է նրա տարբերությունը հեղինակային
տեքստից. օրինակ քաղաքական խոսույթում այն միշտ վերաբերում է
քաղաքական գործընթացի որոշակի դրվագների: Այսպես, քաղաքա-

© National Library of Armenia



 

Ï³Ý µ³Ý³í»×Á, áñÇ Ù³ëÝ³ÏÇóÝ»ñÇó áÙ³Ýù ÇÝã-áñ Ëáëù »Ý ³ñï³-
Ñ³ÛïáõÙ ³Û¹ Ñ³Ù³ï»Õ ËáëáõÛÃáõÙ, ³å³ ³ÙµáÕç³Ï³Ý ËáëáõÛÃÁ, 
Ï³ñÍ»ë Ã»,  ³ÝÏ³ÝË³ï»ë»ÉÇáñ»Ý ëï³óíáõÙ ¿ ï³ñµ»ñ ÇÙ³ëïÝ»ñÇ 
Ñ³Ù³¹ñáõÙÇó: ¸ñ³ÝÇó Ñ»ï¨áõÙ ¿, áñ ËáëáõÛÃÁ Ñ»ÕÇÝ³ÏÝ»ñÇ µ³½-
ÙáõÃÛ³Ý ³ñï³¹ñ³Ýù ¿, Ñ³×³Ë ÏáÝýÉÇÏï³ÛÇÝ Ñ³ñ³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»-
ñáõÙ ·ïÝíáÕ Ù³ñ¹Ï³Ýó ³ñï³¹ñ³Ýù, ³ÛëÇÝùÝ` µáÉáñ Ñ³Õáñ¹³Ïó-
íáÕ ëáõµÛ»ÏïÝ»ñÁ Ñ³Ù³ñíáõÙ »Ý Çñ»Ýó ÙÇ³íáñáÕ ËáëáõÛÃÝ»ñÇ 
Ñ³Ù³Ñ»ÕÇÝ³ÏÝ»ñ:     

ÊáëáõÛÃÇ Ñ³Ýñ³É»½í³µ³Ý³Ï³Ý í»ñÉáõÍáõÃÛ³Ý Ù»ç É»½í³µ³Ýáõ-
ÃÛáõÝÁ ÷áñÓáõÙ ¿  Ñëï³Ï»óÝ»É, Ã» ÇÝãÇ Ù³ëÇÝ, ÇÝãÇ Ñ³Ù³ñ ¨ ÇÝãå»ë 
¿ Çñ³Ï³Ý³óíáõÙ Ñ³Õáñ¹³ÏóáõÃÛáõÝÁ ï³ñµ»ñ (É»½í³Ï³Ý ¨ ³ñï³-
É»½í³Ï³Ý) ·áñÍáÝÝ»ñÇ ³½¹»óáõÃÛ³Ùµ, ³Û¹ ÃíáõÙ ¨ Ñ³Õáñ¹³ÏóÙ³Ý 
ÇÝëïÇïáõóÇáÝ³É µÝáõÃ³·ñ»ñÇ Ñ³ßí³éÙ³Ùµ: 

ºÃ» »ÉÝ»Ýù Ñ³Õáñ¹³ÏóÙ³Ý ¹Çï³íáñáõÃÛáõÝÇó ¨ áõÕÕáñ¹í³ÍáõÃ-
ÛáõÝÇó (³ÝÓ Ï³Ù Ñ³ë³ñ³Ï³Ï³Ý ÇÝëïÇïáõï), É»½í³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇ 
û·ï³·áñÍÙ³Ý ÁÝ¹áõÝí³Í ¨ ï³ñ³Íí³Í Ó¨»ñÇó, ³å³ Ï³ñ»ÉÇ ¿ 
³é³ÝÓÝ³óÝ»É Ï»Ýó³Õ³ÛÇÝ, ·»Õ³ñí»ëï³Ï³Ý, Éñ³·ñáÕ³Ï³Ý, ù³Õ³-
ù³Ï³Ý ¨ ³ÛÉ ËáëáõÛÃÝ»ñ: 

  ²Ûëûñ É»½í³µ³ÝÝ»ñÇ Ù»ç Ù»Í Ñ»ï³ùñùñáõÃÛáõÝ ¿ ³é³ç³óÝáõÙ 
ù³Õ³ù³Ï³Ý ËáëáõÛÃÇ áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛáõÝÁ: ²Ûë Ñ»ï³ùñùñáõÃÛáõÝÁ 
µ³ó³ïñíáõÙ ¿ ÇÝãå»ë É»½í³µ³Ý³Ï³Ý ï»ëáõÃÛ³Ý Ý»ñùÇÝ å³Ñ³Ý-
çáí, áñÝ áõÕÕí³Í ¿ É»½í³Ï³Ý Ñ³Ù³Ï³ñ·Ç ·áñÍ³ñÏÙ³Ý Çñ³Ï³Ý 
áÉáñïÝ»ñÇÝ, ³ÛÝå»ë ¿É ù³Õ³ù³Ï³Ý Ùï³ÍáÕáõÃÛ³Ý áõëáõÙÝ³ëÇ-
ñáõÃÛ³Ý ù³Õ³ù³·Çï³Ï³Ý ËÝ¹ÇñÝ»ñáí, Ñ³ë³ñ³Ï³Ï³Ý ·Çï³Ïóáõ-
ÃÛ³Ý Ù»ç ¹ñë¨áñíáÕ ÙÇïáõÙÝ»ñÇ ë³ÑÙ³ÝÙ³Ý Ýå³ï³Ïáí ù³Õ³-
ù³Ï³Ý ï»ùëï»ñÇ í»ñÉáõÍáõÃÛ³Ý Ù»Ãá¹Ý»ñÇ Ùß³ÏÙ³Ý ³ÝÑñ³Å»ß-
ïáõÃÛ³Ùµ: Î³ñ¨áñ ·áñÍáÝ ¿ Ý³¨ ëáóÇ³É³Ï³Ý å³ïí»ñÁ, áñÝ 
áõÕÕí³Í ¿ ù³Õ³ù³Ï³Ý Ñ³Õáñ¹³ÏóáõÃÛáõÝÁ Ñ³ë³ñ³Ï³Ï³Ý ·Çï³Ï-
óáõÃÛ³Ý Ù»ù»Ý³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÇó ³½³ï»ÉáõÝ: 

ø³Õ³ù³Ï³Ý ËáëáõÛÃÁ áã ÙÇ³ÛÝ Ëáëù ¿ Ï³Ù Çñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý 
ÝÏ³ñ³·ñáõÃÛáõÝ, ³ÛÉ¨ ·áñÍáÕáõÃÛáõÝ. ³ë»É ¿ Ã»ª ù³Õ³ù³Ï³Ý Ëá-
ëáõÛÃÇ ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ ÇÙ³ëïÝ áõ Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝÁ ·áÛ³ÝáõÙ »Ý ³ëí³ÍÇ, 
ÇÝãå»ë Ý³¨ ³ëí³ÍÇ Ñ»ï¨³Ýùáí ï»ÕÇ áõÝ»ó³ÍÇ ÇÙ³ëï³ÛÇÝ µ³Õ³-
¹ñÇãÝ»ñÇ ÑÇÙ³Ý íñ³: 

²ÛëåÇëáí, ù³Õ³ù³Ï³Ý ËáëáõÛÃÁ ãÇ Ï³ñáÕ ë³ÑÙ³Ý³÷³Ïí»É 
ÙÇ³ÛÝ Ýñ³Ýáí, Ã» ÇÝã ¿ ³ëí³Í, ³ÛÉ¨ å»ïù ¿ ³Ýå³ÛÙ³Ý Ñ³ßíÇ 
³éÝí»Ý Ñ»ï¨Û³É Ñ³Ý·³Ù³ÝùÝ»ñÁ` á°í ¿ ³ë»É, »°ñµ ¿ ³ë»É, áñï»°Õ ¿ 
³ë»É ¨ ÇÝãå»°ë ¿ ³ë»É: 

ÊáëùÝ ÁÝ¹Ñ³Ýñ³å»ë ¨ ù³Õ³ù³Ï³Ý ·áñÍãÇ ËáëùÁ Ù³ëÝ³íáñ³-
å»ë ³½¹áõÙ ¿ ¨ ³½¹»óáõÃÛáõÝ ¿ ÏñáõÙ ³ÛÝ Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý Çñ³-
¹ñáõÃÛáõÝÇó, áñáõÙ ï»ÕÇ ¿ áõÝ»ÝáõÙ: ÊáëùÇ Ýå³ï³ÏÁ, áõëïÇ ¨ 
é³½Ù³í³ñáõÃÛáõÝÁ ï³ñµ»ñíáõÙ »Ýª Áëï ËáëáÕÇ Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý 
Ùï³¹ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇª Ï³Ëí³Í ³ÛÝ µ³ÝÇó, å»ïù ¿ áõÕÕ³ÏÇ ï»Õ»Ï³ó-
Ý»±É, ·³ÛÃ³ÏÕ»±É, Ã»± Ñ³Ùá½»É ÉëáÕÇÝ, áñÁ Ï³ñáÕ ¿ ¹Çï³ñÏí»É áñå»ë 
Ëáëù³ÛÇÝ ³ÏïÇ ÃÇñ³Ë:  

կան բանավեճը, որի մասնակիցներից ոմանք ինչ-որ խոսք են արտա-
հայտում այդ համատեղ խոսույթում, ապա ամբողջական խոսույթը,
կարծես թե, անկանխատեսելիորեն ստացվում է տարբեր իմաստների
համադրումից: Դրանից հետևում է, որ խոսույթը հեղինակների բազ-
մության արտադրանք է, հաճախ կոնֆլիկտային հարաբերություննե-
րում գտնվող մարդկանց արտադրանք, այսինքն՝ բոլոր հաղորդակց
վող սուբյեկտները համարվում են իրենց միավորող խոսույթների
համահեղինակներ:

Խոսույթի հանրալեզվաբանական վերլուծության մեջ լեզվաբանու-
թյունը փորձում է հստակեցնել, թե ինչի մասին, ինչի համար և ինչպես
է իրականացվում հաղորդակցությունը տարբեր (լեզվական և արտա-
լեզվական) գործոնների ազդեցությամբ, այդ թվում և հաղորդակցման
ինստիտուցիոնալ բնութագրերի հաշվառմամբ:

Եթե ելնենք հաղորդակցման դիտավորությունից և ուղղորդվածութ
յունից (անձ կամ հասարակական ինստիտուտ), լեզվական միջոցների
օգտագործման ընդունված և տարածված ձևերից, ապա կարելի է
առանձնացնել կենցաղային, գեղարվեստական, լրագրողական, քաղա-
քական և այլ խոսույթներ:

Այսօր լեզվաբանների մեջ մեծ հետաքրքրություն է առաջացնում
քաղաքական խոսույթի ուսումնասիրությունը: Այս հետաքրքրությունը
բացատրվում է ինչպես լեզվաբանական տեսության ներքին պահան-
ջով, որն ուղղված է լեզվական համակարգի գործարկման իրական
ոլորտներին, այնպես էլ քաղաքական մտածողության ուսումնասի
րության քաղաքագիտական խնդիրներով, հասարակական գիտակցու-
թյան մեջ դրսևորվող միտումների սահմանման նպատակով քաղա-
քական տեքստերի վերլուծության մեթոդների մշակման անհրաժեշ
տությամբ: Կարևոր գործոն է նաև սոցիալական պատվերը, որն
ուղղված է քաղաքական հաղորդակցությունը հասարակական գիտակ-
ցության մեքենայություններից ազատելուն:

Քաղաքական խոսույթը ոչ միայն խոսք է կամ իրականության
նկարագրություն, այլև գործողություն ասել է թե՝ քաղաքական խո-
սույթի ընդհանուր իմաստն ու նշանակությունը գոյանում են ասվածի,
ինչպես նաև ասվածի հետևանքով տեղի ունեցածի իմաստային բաղա-
դրիչների հիման վրա:

Այսպիսով, քաղաքական խոսույթը չի կարող սահմանափակվել
միայն նրանով, թե ինչ է ասված, այլև պետք է անպայման հաշվի
առնվեն հետևյալ հանգամանքները ո՛վ է ասել, ե՛րբ է ասել, որտե՛ղ է
ասել և ինչպե՛ս է ասել:

Խոսքն ընդհանրապես և քաղաքական գործչի խոսքը մասնավորա-
պես ազդում է և ազդեցություն է կրում այն հաղորդակցական իրա-
դրությունից, որում տեղի է ունենում: Խոսքի նպատակը ուստի և
ռազմավարությունը տարբերվում են ըստ խոսողի հաղորդակցական
մտադրությունների կախված այն բանից, պետք է ուղղակի տեղեկաց-
նե՞լ, գայթակղե՞լ, թե՞ համոզել լսողին, որը կարող է դիտարկվել որպես
խոսքային ակտի թիրախ:
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ÊáëáõÛÃÝ»ñÇ ïÇå»ñÇ ÑÝ³ñ³íáñ ¹³ë³Ï³ñ·áõÙÝ»ñÁ Ï³ñáÕ »Ý 
Ï³éáõóí»É áñ¨¿ µ³Õ³¹ñÇã³ÛÇÝ Ñ³ïÏ³ÝÇßÇ ÁÝïñáõÃÛ³Ý ÑÇÙ³Ý íñ³ 
áñå»ë ÁÝ¹Ñ³Ýñ³Ï³Ý ã³÷³ÝÇß: 

´³Õ³¹ñÇã³ÛÇÝ Ñ³ïÏ³ÝÇßÝ»ñÇ µ³½Ù³½³ÝáõÃÛ³Ý å³ÛÙ³ÝÝ»ñáõÙ 
ËáëáõÛÃÇ ïÇåÇ ë³ÑÙ³ÝÙ³Ý Ù»ç áñáßÇã ¹»ñ ¿ Ï³ï³ñáõÙ ËáëáõÛÃÇ 
Ýå³ï³ÏÁ. ³Ûëå»ë` ù³Õ³ù³Ï³Ý ËáëáõÛÃÇ µáÉáñ µ³Õ³¹ñÇãÝ»ñÁ 
ÙÇïí³Í »Ý ÙÇ³Ï Ýå³ï³ÏÇ Çñ³Ï³Ý³óÙ³ÝÁ` å³Ûù³ñ ÇßË³ÝáõÃÛ³Ý 
Ñ³Ù³ñ: 

Ø»ñ ³ßË³ï³ÝùáõÙ Ù»Ýù ¹Çï³ñÏ»É »Ýù ù³Õ³ù³Ï³Ý ËáëáõÛÃÁ 
áñå»ë ÇÝëïÇïáõóÇáÝ³É ËáëáõÛÃ:  

ÆÝëïÇïáõóÇáÝ³É ËáëáõÛÃÁ Ý»ñÏ³Û³óáõóã³Ï³Ý Ñ³Õáñ¹³ÏóáõÃ-
ÛáõÝ ¿, áñï»Õ ·»ñ³Ï³ÛáõÙ »Ý ¹Çñù³¹»ñ³ÛÇÝ ¨ áã Ã» ³ÝÓÝ³ÏáÕÙÝáñá-
ßÇã ÇÙ³ëïÝ»ñÁ: 

È»½íÇ áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛáõÝÁ` áñå»ë ëáóÇ³É³Ï³Ý »ñ¨áõÛÃÇ, ³Ý-
ÑÝ³ñ ¿, »Ã» Ñ³ßíÇ ã³éÝí»Ý ÇÝëïÇïáõóÇáÝ³É ¹Çñù»ñÁ ¨ ¹»ñ»ñÁ. ã¿± 
áñ Ñ»Ýó ¹ñ³Ýù »Ý Ó¨³íáñáõÙ ³ÝÑ³ïÇÝ áñå»ë ëáóÇ³É³Ï³Ý ¿³ÏÇ: 

ÆÝëïÇïáõóÇáÝ³É ËáëáõÛÃÇ ë³ÑÙ³ÝÙ³Ý Ñ³Ù³ñ ³ÝÑñ³Å»ßï ¿ 
Ñ³ßíÇ ³éÝ»É Ñ³Õáñ¹³ÏóáõÃÛ³Ý Ù³ëÝ³ÏÇóÝ»ñÇ Ï³ñ·³íÇ×³Ï³¹»-
ñ³ÛÇÝ Ñ³ïÏ³ÝÇßÝ»ñÁ, Ñ³Õáñ¹³ÏóáõÃÛ³Ý Ýå³ï³ÏÁ (ù³Õ³ù³Ï³Ý 
ËáëáõÛÃáõÙ ¹³ Ï³ñáÕ ¿ ÉÇÝ»É, ûñÇÝ³Ï, ÇßË³ÝáõÃÛ³Ý å³Ñå³ÝáõÙÁ 
Ï³Ù ÷áË³ÝóáõÙÁ), Ñ³Õáñ¹³ÏóáõÃÛ³Ý í³ÛñÁ: 

ø³Õ³ù³Ï³Ý ËáëáõÛÃÁ ¹Çï»Éáí áñå»ë Ëáßáñ ÇÝëïÇïáõóÇáÝ³É 
ËáëáõÛÃ` Ù»Ýù Ñ³Ùá½íáõÙ »Ýù, áñ ³ÛÝ ï³ñ³µÝáõÛÃ áÉáñïÝ»ñÇ 
³éÝãíáÕ ÑÇÙÝ³ËÝ¹ÇñÝ»ñÇ É³ÛÝ ßñç³Ý³Ï ¿ å³ñáõÝ³ÏáõÙ. ù³Õ³ù³-
Ï³Ý ·áñÍÇãÝ»ñÁ Ñ³×³Ë ËáëáõÙ »Ý, ûñÇÝ³Ï, ëáóÇ³É³Ï³Ý ³ÝÑ³í³-
ë³ñáõÃÛáõÝÇó, ïÝï»ë³Ï³Ý ×·Ý³Å³ÙÇó, ëáóÇ³É³Ï³Ý µ³ñ»÷áËáõÙ-
Ý»ñÇó, ÇÝãÁ Ýñ³ÝóÇó µ³½Ù³ÏáÕÙ³ÝÇ ÑÙïáõÃÛáõÝÝ»ñ ¿ å³Ñ³ÝçáõÙ ¨ 
Ñ³Ý·»óÝáõÙ ¿ ù³Õ³ù³Ï³Ý ËáëáõÛÃÇ Ñ³Ù³ï»ùëïáõÙ ËáëáõÛÃÇ ³ÛÉ 
ï»ë³ÏÝ»ñÇ ¨ Å³Ýñ»ñÇ ÙÇ³íáñÝ»ñÇ ³ñï³Ñ³ÛïÙ³ÝÁ: 

Ð³ë³ñ³Ï³Ï³Ý ÇÝëïÇïáõïÝ»ñÝ áõÝ»Ý Çñ»Ýó ³ñÅ»ù³ÛÇÝ Ñ³Ù³-
Ï³ñ·»ñÁ, áñáÝù Çñ³·áñÍíáõÙ »Ý Ñ³ïáõÏ ·³Õ³÷³ñ³ËáëáõÃÛáõÝ-
Ý»ñÇ ï»ëùáí: ÆÝëïÇïáõóÇáÝ³É ËáëáõÛÃÇ ÝáñÙ»ñÝ ³ñï³óáÉáõÙ »Ý 
ëáóÇáõÙÇ ¿ÃÝÇÏ ³ñÅ»ùÝ»ñÝ ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ ³éÙ³Ùµ, ÇÝãå»ë Ý³¨ ïíÛ³É 
ÇÝëïÇïáõïÁ Ï³½ÙáÕ ÏáÝÏñ»ï Ñ³ë³ñ³Ï³Ï³Ý ËÙµÇ ³ñÅ»ùÝ»ñÁ: 

²Ûëå»ë ûñÇÝ³Ï, ù³Õ³ù³Ï³Ý ËáëáõÛÃÁ, å³ïÏ³Ý»Éáí Ñ³Õáñ-
¹³ÏóÙ³Ý ÇÝëïÇïáõóÇáÝ³É ïÇåÇÝ, ÙÇ¨ÝáõÛÝ Å³Ù³Ý³Ï Ý³¨ ·³Õ³-
÷³ñ³Ëáë³Ï³Ý ¿. ÝßÛ³É ëáóÇ³É³Ï³Ý áÉáñïáõÙ ·³Õ³÷³ñ³ËáëáõÃ-
ÛáõÝÁ Ñ³Ù³ñíáõÙ ¿ ù³Õ³ù³Ï³Ý ËáëáõÛÃÇ Ñ³Ù³ï»ùëï, ÇëÏ áñå»ë 
Ç¹»áÉá·»Ù³Ý»ñ` ·³Õ³÷³ñ³ËáëáõÃÛ³Ý ÙÇ³íáñÝ»ñ, ¹ÇïíáõÙ »Ý 
³ÛÝåÇëÇ Ñ³Ù³Ù³ñ¹Ï³ÛÇÝ ³ñÅ»ùÝ»ñ, ÇÝãåÇëÇù »Ý ³½³ïáõÃÛáõÝÁ, 
Ñ³í³ë³ñáõÃÛáõÝÁ, Ñ³Ý¹áõñÅáÕ³Ï³ÝáõÃÛáõÝÁ ¨ ³ÛÉÝ: 

Խոսույթների տիպերի հնարավոր դասակարգումները կարող են
կառուցվել որևէ բաղադրիչային հատկանիշի ընտրության հիման վրա
որպես ընդհանրական չափանիշ:

Բաղադրիչային հատկանիշների բազմազանության պայմաններում
խոսույթի տիպի սահմանման մեջ որոշիչ դեր է կատարում խոսույթի
նպատակը. այսպես քաղաքական խոսույթի բոլոր բաղադրիչները
միտված են միակ նպատակի իրականացմանը պայքար իշխանության
համար:

Մեր աշխատանքում մենք դիտարկել ենք քաղաքական խոսույթը
որպես ինստիտուցիոնալ խոսույթ:

Ինստիտուցիոնալ խոսույթը ներկայացուցչական հաղորդակցութ
յուն է, որտեղ գերակայում են դիրքադերային և ոչ թե անձնակողմնորո
շիչ իմաստները:

Լեզվի ուսումնասիրությունը որպես սոցիալական երևույթի ան-
հնար է, եթե հաշվի չառնվեն ինստիտուցիոնալ դիրքերը և դերերը. չէ՞
որ հենց դրանք են ձևավորում անհատին որպես սոցիալական էակի:

Ինստիտուցիոնալ խոսույթի սահմանման համար անհրաժեշտ է
հաշվի առնել հաղորդակցության մասնակիցների կարգավիճակադե-
րային հատկանիշները, հաղորդակցության նպատակը (քաղաքական
խոսույթում դա կարող է լինել, օրինակ, իշխանության պահպանումը
կամ փոխանցումը), հաղորդակցության վայրը:

Քաղաքական խոսույթը դիտելով որպես խոշոր ինստիտուցիոնալ
խոսույթ՝ մենք համոզվում ենք, որ այն տարաբնույթ ոլորտների
առնչվող հիմնախնդիրների լայն շրջանակ է պարունակում. քաղաքա-
կան գործիչները հաճախ խոսում են, օրինակ, սոցիալական անհավա-
սարությունից, տնտեսական ճգնաժամից, սոցիալական բարեփոխում-
ներից, ինչը նրանցից բազմակողմանի հմտություններ է պահանջում և
հանգեցնում է քաղաքական խոսույթի համատեքստում խոսույթի այլ
տեսակների և ժանրերի միավորների արտահայտմանը:

Հասարակական ինստիտուտներն ունեն իրենց արժեքային համա-
կարգերը, որոնք իրագործվում են հատուկ գաղափարախոսություն
ների տեսքով: Ինստիտուցիոնալ խոսույթի նորմերն արտացոլում են
սոցիումի էթնիկ արժեքներն ընդհանուր առմամբ, ինչպես նաև տվյալ
ինստիտուտը կազմող կոնկրետ հասարակական խմբի արժեքները:

Այսպես օրինակ, քաղաքական խոսույթը, պատկանելով հաղոր-
դակցման ինստիտուցիոնալ տիպին, միևնույն ժամանակ նաև գաղա-
փարախոսական է. նշյալ սոցիալական ոլորտում գաղափարախոսութ
յունը համարվում է քաղաքական խոսույթի համատեքստ, իսկ որպես
իդեոլոգեմաներ՝ գաղափարախոսության միավորներ, դիտվում են
այնպիսի համամարդկային արժեքներ, ինչպիսիք են ազատությունը,
հավասարությունը, հանդուրժողականությունը և այլն:
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¶ÈàôÊ  ºðÎðàð¸. ø²Ô²ø²Î²Ü Ð²Ôàð¸²ÎòØ²Ü º¼ì²ØÞ²ÎàôÂ²ÚÆÜ  
ºì Èº¼ì²Ð²Ôàð¸²Îò²Î²Ü ²è²ÜÒÜ²Ð²îÎàôÂÚàôÜÜºðÀ 

Ø»ñ ³ßË³ï³ÝùÇ »ñÏñáñ¹ ·ÉËáõÙ, áñÁ µ³ÕÏ³ó³Í ¿ »ñÏáõ 
µ³ÅÝÇó (§Ð³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý í³ñù³·ÍÇ É»½í³Ùß³ÏáõÃ³µ³Ý³Ï³Ý 
³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ¦, §ø³Õ³ù³Ï³Ý µ³Ý³í»×Ç É»½í³Ñ³Õáñ-
¹³Ïó³Ï³Ý ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ¦), Ù»Ýù áõëáõÙÝ³ëÇñ»É »Ýù 
ù³Õ³ù³Ï³Ý µ³Ý³í»×Á` áñå»ë ù³Õ³ù³Ï³Ý ËáëáõÛÃÇ ï³ñ³ï»-
ë³Ï, ¨ Ñ³ïÏ³å»ë Ñ»éáõëï³µ³Ý³í»×Á, áñÁ ÉÇÝ»Éáí µ³Ý³íáñ ù³-
Õ³ù³Ï³Ý »ñÏËáëáõÃÛ³Ý  ï³ñ³Íí³Í ïÇå»ñÇó Ù»ÏÁ, ÑÝ³ñ³íáñáõ-
ÃÛáõÝ ¿ ï³ÉÇë ï»ëÝ»Éáõ ¨ ³Ùñ³·ñ»Éáõ µ³Ý³íáñ ËáëùÇ ½³ñ·³óÙ³Ý  
Ýáñ ÙÇïáõÙÝ»ñÁ: 

àõß³¹ñáõÃÛáõÝ ¹³ñÓÝ»Éáí µ³Ý³í»×Ç ë³ÑÙ³ÝÙ³Ý ï³ñµ»ñ Ùáï»-
óáõÙÝ»ñÇÝ, Ù»ñ ³ï»Ý³ËáëáõÃÛ³Ý Ù»ç §µ³Ý³í»×¦ ï»ñÙÇÝÁ ÏÇñ³-
éáõÙ »Ýù É³ÛÝ ÇÙ³ëïáí` áñå»ë µ³Ý³íáñ  Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý Ùß³ÏáõÛ-
ÃáõÙ  Ó³ÛÝ³ÛÇÝ, ·ñ³ýÇÏ³Ï³Ý Ï³Ù ¿É»ÏïñáÝ³ÛÇÝ í»ñ³ñï³¹ñÙ³Ùµ  
·áñÍáÕáõÃÛáõÝ, Ý»ñ³éí³Í É³ÛÝ ëáóÇ³É³Ï³Ý, Ñá·»µ³Ý³Ï³Ý, 
·áñÍÝ³Ï³Ý ¨ ³ÛÉ Ñ³Ù³ï»ùëï»ñáõÙ:  

§ø³Õ³ù³Ï³Ý µ³Ý³í»×¦ ë³ÑÙ³ÝÙ³Ý ï³Ï Ñ³ëÏ³ÝáõÙ »Ýù 
ù³Õ³ù³Ï³Ý ëáõµÛ»ÏïÝ»ñÇ µ³Ý³íáñ ·áñÍáõÝ»áõÃÛáõÝ Çñ»Ýó 
ÇÝëïÇïáõóÇáÝ³É Ñ³Õáñ¹³ÏóáõÃÛ³Ý µÝ³·³í³éáõÙ: 

Àëï Ü. âáÙëÏáõ` Ù³ñ¹Ï³Ýó Ùï³Í»É³Ï»ñåÁ Õ»Ï³í³ñ»Éáõ 
ÙÇçáóÝ»ñÇó Ù»ÏÁ ù³Õ³ù³Ï³Ý µ³Ý³í»× Ï³½Ù³Ï»ñå»ÉÝ ¿, áñÝ 
³ÛÝåÇëÇ ïå³íáñáõÃÛáõÝ ¿ ÃáÕÝáõÙ, Ã» Çµñ Ý»ñ³éáõÙ ¿ ï³ñµ»ñ 
Ï³ñÍÇùÝ»ñ, µ³Ûó Çñ³Ï³ÝáõÙ ÙÝáõÙ ¿ Ý»Õ ë³ÑÙ³ÝÝ»ñÇ ßñç³Ý³Ï-
Ý»ñáõÙ. §ºí Ù»Ýù ëïÇåí³Í Ñ³Ùá½íáõÙ »Ýù, áñ µ³Ý³íÇ×áÕ »ñÏáõ 
ÏáÕÙ»ñÝ ÁÝ¹áõÝáõÙ »Ý áñáß »ÝÃ³¹ñáõÃÛáõÝÝ»ñ, áñáÝù Ï³½ÙáõÙ »Ý 
ù³ñá½ãáõÃÛ³Ý ÑÇÙùÁ¦ (Chomsky 1987): 

ØÇ ß³ñù ·ÇïÝ³Ï³ÝÝ»ñÇ Ï³ñÍÇùáí` ù³Õ³ù³Ï³Ý µ³Ý³í»×Á 
¹ñ»¨áñÙ³Ý »ñÏáõ ÑÇÙÝ³Ï³Ý Ó¨ áõÝÇ` ÏáÝýÉÇÏï³ÛÇÝ ¨ 
ÏáÝë»Ýëáõë³ÛÇÝ, áñáÝù Çñ³Ï³ÝáõÙ ÷áËÏ³å³Ïóí³Í »Ý:  

Ä.-ü. ÈÇáï³ñÁ ·ïÝáõÙ ¿, áñ ³ñ¹ÛáõÝ³í»ï Ñ³Õáñ¹³ÏóáõÃÛ³Ý 
Ù»ÏÝ³ñÏ³ÛÇÝ ëÏ½µáõÝùÁ å»ïù ¿ ÉÇÝÇ áã Ã» ÏáÝë»ÝëáõëÁ, ³ÛÉ` 
ï³ñ³Ï³ñÍáõÃÛáõÝÁ: Àëï Ýñ³` ó³ÝÏ³ó³Í ÇßË³ÝáõÃÛáõÝ ëï»ÕÍáõÙ ¿ 
Çñ Ëáëù³ÛÇÝ ÷áñÓÁ, áñÁ Ó·ïáõÙ ¿ Ñ³ÙÁÝ¹Ñ³ÝñáõÃÛ³Ý, 
×ßÙ³ñïáõÃÛ³Ý ¨ ³ñ¹³ñáõÃÛ³Ý Ï³ñ·³íÇ×³ÏÇ` ¹ñ³Ýáí ÇëÏ Çñ»Ý 
»ÝÃ³ñÏ»Éáí ÙÛáõë Ëáëù³ÛÇÝ ÷áñÓ»ñÁ:  

ÎáÝýÉÇÏï³ÛÇÝ ËáëáõÛÃÇ ¹³ßïáõÙ »Ý ·ïÝíáõÙ µ³Ý³í»×»ñÁ, 
»ñÏÏáÕÙ ùÝÝ³¹³ïáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ¨ ³ÛÉÝ, ÇëÏ Ñ³Ù³Ó³ÛÝáõÃÛ³Ý 
ËáëáõÛÃÇÝ »Ý å³ïÏ³ÝáõÙ µ³Ý³ÏóáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, ÏÉáñ ë»Õ³ÝÝ»ñÁ, 
¹³ßÇÝùÝ»ñÁ ¨ ³ÛÉÝ: ÎáÝýÉÇÏïÝ»ñÁ Ñ³Ï³ëáõÃÛ³Ý µ³ó Ó¨»ñ »Ý, 
ÙÇÝã¹»é ù³Õ³ù³Ï³Ý µ³Ý³í»×Á ·áñÍÝ³Ï³ÝáõÙ ³å³ÑáíáõÙ ¿ ³Û¹ 
Ñ³Ï³ëáõÃÛ³Ý ÏáÕÙ»ñÇ ÙÇç¨ Ñ³Õáñ¹³ÏóáõÃÛáõÝÁ: â. øáõÉÇÝ ³Û¹ 
³éáõÙáí Ýß»É ¿. §àñù³Ý ß³ï »ë Ùï³ÍáõÙ, ³ÛÝù³Ý É³í »ë 
Ñ³ëÏ³ÝáõÙ, áñ ÏáÝýÉÇÏïÝ áõ Ñ³Ù³·áñÍ³ÏóáõÃÛáõÝÝ ³é³ÝÓÇÝ 
ï³ññ»ñ ã»Ý, ³ÛÉ ¨° Ù»ÏÁ, ¨° ÙÛáõëÁ Ý»ñ³éáÕ ÙÇ¨ÝáõÛÝ ·áñÍÁÝÃ³óÇ 
÷áõÉ»ñ¦ (Cooley 1998: 38): 

ԳԼՈՒԽ ԵՐԿՐՈՐԴ. ՔԱՂԱՔԱԿԱՆ ՀԱՂՈՐԴԱԿՑՄԱՆ ԵԶՎԱՄՇԱԿՈՒԹԱՅԻՆ
ԵՎ ԼԵԶՎԱՀԱՂՈՐԴԱԿՑԱԿԱՆ ԱՌԱՆՁՆԱՀԱՏԿՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐԸ

Մեր աշխատանքի երկրորդ գլխում, որը բաղկացած է երկու
բաժնից (<<Հաղորդակցական վարքագծի լեզվամշակութաբանական
առանձնահատկությունները>>, <<Քաղաքական բանավեճի լեզվահաղոր
դակցական առանձնահատկությունները>>) մենք ուսումնասիրել ենք
քաղաքական բանավեճը որպես քաղաքական խոսույթի տարատե-
սակ, և հատկապես հեռուստաբանավեճը, որը լինելով բանավոր քա-
ղաքական երկխոսության տարածված տիպերից մեկը, հնարավորու-
թյուն է տալիս տեսնելու և ամրագրելու բանավոր խոսքի զարգացման
նոր միտումները:

Ուշադրություն դարձնելով բանավեճի սահմանման տարբեր մոտե-
ցումներին, մեր ատենախոսության մեջ <<բանավեճ>> տերմինը կիրա-
ռում ենք լայն իմաստով՝ որպես բանավոր հաղորդակցական մշակույ
թում ձայնային, գրաֆիկական կամ էլեկտրոնային վերարտադրմամբ
գործողություն, ներառված լայն սոցիալական, հոգեբանական,
գործնական և այլ համատեքստերում:

<<Քաղաքական բանավեճ>> սահմանման տակ հասկանում ենք
քաղաքական սուբյեկտների բանավոր գործունեություն իրենց
ինստիտուցիոնալ հաղորդակցության բնագավառում:

Ըստ Ն. Չոմսկու՝ մարդկանց մտածելակերպը ղեկավարելու
միջոցներից մեկը քաղաքական բանավեճ կազմակերպելն է, որն
այնպիսի տպավորություն է թողնում, թե իբր ներառում է տարբեր
կարծիքներ, բայց իրականում մնում է նեղ սահմանների շրջանակ-
ներում. <<Եվ մենք ստիպված համոզվում ենք, որ բանավիճող երկու
կողմերն ընդունում են որոշ ենթադրություններ, որոնք կազմում են
քարոզչության հիմքը>> (Chomsky 1987):

Մի շարք գիտնականների կարծիքով քաղաքական բանավեճը
դրեևորման երկու հիմնական ձև ունի՝ կոնֆլիկտային և
կոնսենսուսային, որոնք իրականում փոխկապակցված են:

Ժ.-Ֆ. Լիոտարը գտնում է, որ արդյունավետ հաղորդակցության
մեկնարկային սկզբունքը պետք է լինի ոչ թե կոնսենսուսը, այլ՝
տարակարծությունը: Ըստ նրա՝ ցանկացած իշխանություն ստեղծում է
իր խոսքային փորձը, որը ձգտում է համընդհանրության,
ճշմարտության և արդարության կարգավիճակի դրանով իսկ իրեն
ենթարկելով մյուս խոսքային փորձերը

Կոնֆլիկտային խոսույթի դաշտում են գտնվում բանավեճերը,
երկկողմ քննադատությունները և այլն, իսկ համաձայնության
խոսույթին են պատկանում բանակցությունները, կլոր սեղանները,
դաշինքները և այլն: Կոնֆլիկտները հակասության բաց ձևեր են,
մինչդեռ քաղաքական բանավեճը գործնականում ապահովում է այդ
հակասության կողմերի միջև հաղորդակցությունը: Չ. Քուլին այդ
առումով նշել է. <<Որքան շատ ես մտածում, այնքան լավ ես
հասկանում, որ կոնֆլիկտն ու համագործակցությունն առանձին
տարրեր չեն, այլ և՛ մեկը, և՛ մյուսը ներառող միևնույն գործընթացի
փուլեր>> (Cooley 1998: 38)-
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ø³Õ³ù³Ï³Ý µ³Ý³í»×»ñÁ, ÏÉáñ ë»Õ³ÝÝ»ñÁ ¨ ³ÛÉÝ, µ³óÇ 
÷³ëï³óÇáñ»Ý ù³Õ³ù³Ï³Ý Ñ³Õáñ¹³ÏóáõÃÛ³ÝÝ ¹ñë¨áñÙ³Ý 
ûñÇÝ³ÏÝ»ñ ÉÇÝ»Éáõó, Ý³¨ Ï³ñ¨áñ ÙÇçáóÝ»ñ »Ý, áñáÝù ·áñÍÇ ¿ ¹ÝáõÙ 
ù³Õ³ù³Ï³Ý ·áñÍÇãÁ Çñ Ýå³ï³ÏÇÝ Ñ³ëÝ»Éáõ Ñ³Ù³ñ: 

ÆÝëïÇïáõóÇáÝ³É ËáëáõÛÃÇ Å³Ýñ Ñ³Ù³ñíáÕ ù³Õ³ù³Ï³Ý 
ËáëáõÛÃáõÙ Ù»Í Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝ ¿ ïñíáõÙ »ñÏËáëáõÃÛ³Ý ï³ñµ»-
ñ³ÏÙ³ÝÁ` Áëï ùÝÝ³ñÏíáÕ Ã»Ù³Ý»ñÇ: ø³Õ³ù³Ï³Ý »ñÏËáëáõÃÛáõÝÁ` 
áñå»ë ÇÝëïÇïáõóÇáÝ³É ß÷Ù³Ý ï³ñ³ï»ë³Ï, ûµÛ»ÏïÇíáñ»Ý 
³é³ÝÓÝ³óíáõÙ ¿ ë³ÑÙ³Ýí³Í Ñ»ï¨Û³É Ñ³ïÏ³ÝÇßÝ»ñÇ ÑÇÙ³Ý íñ³` 
Ã»Ù³ïÇÏ ë³ÑÙ³ÝáõÙÝ»ñ, µ³é³å³ß³ñ³ÛÇÝ-¹³ñÓí³Í³µ³Ý³Ï³Ý  
ÙÇ³íáñÝ»ñ, Ï³éáõóí³Íù³ÛÇÝ-ÇÙ³ëï³ÛÇÝ Ï³å³ÏóáõÃÛáõÝ, 
Ýå³ï³Ï³ÛÇÝ ¹ñáõÛÃÝ»ñ ¨ Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý Ù³ñï³í³ñáõÃÛáõÝÝ»ñ, 
ß÷Ù³Ý Ù³ëÝ³ÏÇóÝ»ñÇ ¹Çñù³ÛÇÝ ¨ ¹»ñ³ÛÇÝ µÝáõÃ³·ñáõÃÛáõÝÝ»ñ, 
÷³ëï³ñÏÙ³Ý ï»ë³ÏÝ»ñ:  

ì»ñçÇÝ ï³ëÝ³ÙÛ³ÏáõÙ É»½í³µ³ÝáõÃÛ³Ý ³é³ñÏ³ »Ý ¹³ñÓ»É 
³Ûëå»ë Ïáãí³Í ½³Ý·í³Í³ÛÇÝ Ñ³Õáññ¹³ÏóáõÃÛ³Ý µ³Ý³íáñ Ó¨»ñÁ 
(é³¹ÇáÛÇ ¨ Ñ»éáõëï³ï»ëáõÃÛ³Ý µ³Ý³íáñ ËáëùÁ): 

Ø»ñ Ñ»ï³½áï³Ï³Ý Ýå³ï³ÏÝ»ñÇó »ÉÝ»Éáí` Ù»Ýù ¹Çï³ñÏ»É »Ýù 
ù³Õ³ù³Ï³Ý Ñ»éáõëï³µ³Ý³í»×Á, áñÇ áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛáõÝÁ, Ù»ñ 
Ï³ñÍÇùáí, ³é³ÝÓÝ³ÏÇ Ñ»ï³ùñùñáõÃÛáõÝ ¿  Ý»ñÏ³Û³óÝáõÙ: 

Ð»éáõëï³µ³Ý³í»×Á »ñÏËáëáõÃÛáõÝ ¿, áñÁ ï»ÕÇ ¿ áõÝ»ÝáõÙ 
Éñ³·ñáÕÇ` ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛáõÝ ëï³óáÕÇ ¨ ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛáõÝ ÏñáÕÇ 
Ï³Ù áõÕ³ñÏáÕÇ ÙÇç¨: ²Ûë ¹»åùáõÙ Éñ³·ñáÕÁ Ñ³ñó»ñÇ û·ÝáõÃÛ³Ùµ 
Ó·ïáõÙ ¿ ³ÛÝ Ï³½Ù³Ï»ñå»É ³ÛÝå»ë, áñ µ³Ý³í»×-Ñ³ñó³½ñáõÛóÇ 
Ù³ëÝ³ÏÇóÝ»ñÁ Ï³ñáÕ³Ý³Ý ÉÇ³ñÅ»ù ¨ ïñ³Ù³µ³Ýáñ»Ý  
µ³ó³Ñ³Ûï»É Ã»Ù³Ý: Ð»éáõëï³µ³Ý³í»×Á ù³Õ³ù³Ï³Ý »ñÏËáëáõ-
ÃÛ³Ý ¹ñë¨áñÙ³Ý ÇÝùÝ³ïÇå Ó¨»ñÇó ¿, áñÁ áñå»ë Ï³ÝáÝ Ý»ñ-
Ï³Û³óÝáõÙ ¿ ÷³ëï»ñ` Ñ³Ù»Ùí³Í Ù»ÏÝ³µ³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñáí: Ð³×³Ë 
ù³Õ³ù³Ï³Ý ·áñÍãÇ µ³Ý³í»×³ÛÇÝ Ñ³ñó³½ñáõÛóÇÝ ïñí³Í ûµÛ»ÏïÇí 
Ù»ÏÝ³µ³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ û·ÝáõÃÛ³Ùµ ÑÝ³ñ³íáñ ¿ ¹³éÝáõÙ Ï³éáõó»É 
³Û¹ ·áñÍãÇ, »ñµ»ÙÝ Ý³¨` Ýñ³ Ý»ñÏ³Û³óñ³Í ù³Õ³ù³Ï³Ý áõÅÇ 
¹ÇÙ³ÝÏ³ñÁ: 

²ï»Ý³ËáëáõÃÛ³Ý Ù»ç ³é³ç³¹ñí³Í Ýå³ï³ÏÝ»ñÇ Çñ³·áñÍÙ³Ý 
¨ ËÝ¹ÇñÝ»ñÇ ÉáõÍÙ³Ý Ñ³Ù³ñ Ù»Ýù  ¹Çï³ñÏ»É »Ýù ³ÛÝåÇëÇ  
Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ ³ñÅ»ùÝ»ñ, áñáÝù  Ù³ñ¹Ï³Ýó ÷áËÁÙµéÝÙ³Ý ¨ 
·áÛ³ÏóáõÃÛ³Ý Ñ³Ù³ñ ËÇëï Ï³ñ¨áñ ëÏ½µáõÝùÝ»ñ »Ý: ¸ñ³Ýó ÃíÇÝ »Ý 
å³ïÏ³ÝáõÙ  ³½·³ÛÇÝ ëáíáñáõÛÃÝ»ñÁ, µ³ñù»ñÁ, Ï³ñÍñ³ïÇå»ñÁ, 
í³ñùÇ Ï³ÝáÝÝ»ñÁ, ·Ý³Ñ³ï³Ï³ÝÝ»ñÁ, Ç¹»³ÉÝ»ñÁ: ²Ûë ëÏ½µáõÝùÝ»ñÇ 
ÑÇÙ³Ý íñ³ ëï»ÕÍíáõÙ »Ý í³ñùÇ áñáß³ÏÇ Ï³ÝáÝÝ»ñ, áñáÝù 
Ï³ñ·³íáñáõÙ »Ý Ñ³ë³ñ³ÏáõÃÛ³Ý Ù»ç Ù³ñ¹áõ ÏÛ³ÝùÁ: 
È»½í³Ùß³ÏáõÃ³µ³Ý³Ï³Ý ï»ë³ÝÏÛáõÝÇó Ëáë»Éáí ³ñÅ»ù³ÛÇÝ 
Ñ³Ù³Ï³ñ·Ç Ù³ëÇÝ` ³ÝÑñ³Å»ßï ¿ Ýß»É, áñ ãÇ Ï³ñáÕ ïíÛ³É É»½íáí 
ËáëáÕ µáÉáñ Ù³ñ¹Ï³Ýó Ñ³Ù³ñ ÉÇÝ»É Ù»Ï ÙÇ³ëÝ³Ï³Ý, µáÉáñ 
Ù³ë»ñáí Ñ³ÙÁÝÏÝáÕ Ñá·¨áñ ³ñÅ»ùÝ»ñÇ ÑÇ»ñ³ñËÇ³: ¶áÛáõÃÛáõÝ 
áõÝ»Ý ·»ñÇßËáÕ ³ñÅ»ù³ÛÇÝ ÏáÕÙÝáñáßÇãÝ»ñ, áñáÝù Çñ»Ýó Ñ»ñÃÇÝ 
å³ÛÙ³Ý³íáñí³Í »Ý §³½·³ÛÇÝ-Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ¦ ³í³Ý¹áõÛÃÝ»ñáí ¨ 

Քաղաքական բանավեճերը, կլոր սեղանները և այլն, բացի
փաստացիորեն քաղաքական հաղորդակցությանն դրսևորման
օրինակներ լինելուց, նաև կարևոր միջոցներ են, որոնք գործի է դնում
քաղաքական գործիչը իր նպատակին հասնելու համար:

Ինստիտուցիոնալ խոսույթի ժանր համարվող քաղաքական
խոսույթում մեծ նշանակություն է տրվում երկխոսության տարբե-
րակմանը՝ ըստ քննարկվող թեմաների: Քաղաքական երկխոսությունը՝
որպես ինստիտուցիոնալ շփման տարատեսակ, օբյեկտիվորեն
առանձնացվում է սահմանված հետևյալ հատկանիշների հիման վրա՝
թեմատիկ սահմանումներ, բառապաշարային-դարձվածաբան
միավորներ, կառուցվածքային-իմաստային կապակցություն,
նպատակային դրույթներ և հաղորդակցական մարտավարություններ,
շփման մասնակիցների դիրքային և դերային բնութագրություններ,
փաստարկման տեսակներ:

Վերջին տասնամյակում լեզվաբանության առարկա են դարձել
այսպես կոչված զանգվածային հաղորրդակցության բանավոր ձևերը
(ռադիոյի և հեռուստատեսության բանավոր խոսքը)

Մեր հետազոտական նպատակներից ելնելով մենք դիտարկել ենք
քաղաքական հեռուստաբանավեճը, որի ուսումնասիրությունը, մեր
կարծիքով, առանձնակի հետաքրքրություն է ներկայացնում:

Հեռուստաբանավեճը երկխոսություն է, որը տեղի է ունենում
լրագրողի տեղեկատվություն ստացողի և տեղեկատվություն կրողի
կամ ուղարկողի միջև: Այս դեպքում լրագրողը հարցերի օգնությամբ
ձգտում է այն կազմակերպել այնպես, որ բանավեճ-հարցազրույցի
մասնակիցները կարողանան լիարժեք և տրամաբանորեն
բացահայտել թեման: Հեռուստաբանավեճը քաղաքական երկխոսու-
թյան դրսևորման ինքնատիպ ձևերից է, որը  որպես կանոն ներ-
կայացնում է փաստեր՝ համեմված մեկնաբանություններով: Հաճախ
քաղաքական գործչի բանավեճային հարցազրույցին տրված օբյեկտիվ
մեկնաբանությունների օգնությամբ հնարավոր է դառնում կառուցել
այդ գործչի, երբեմն նաև՝ նրա ներկայացրած քաղաքական ուժի
դիմանկարը:

Ատենախոսության մեջ առաջադրված նպատակների իրագործման
և խնդիրների լուծման համար մենք դիտարկել ենք այնպիսի
մշակութային արժեքներ, որոնք մարդկանց փոխըմբռնման և
գոյակցության համար խիստ կարևոր սկզբունքներ են: Դրանց թվին են
պատկանում ազգային սովորույթները, բարքերը, կարծրատիպերը,
վարքի կանոնները, գնահատականները, իդեալները: Այս սկզբունքների
հիման վրա ստեղծվում են վարքի որոշակի կանոններ, որոնք
կարգավորում են հասարակության մեջ մարդու կյանքը
Լեզվամշակութաբանական տեսանկյունից խոսելով արժեքային
համակարգի մասին՝ անհրաժեշտ է նշել, որ չի կարող տվյալ լեզվով
խոսող բոլոր մարդկանց համար լինել մեկ միասնական, բոլոր
մասերով համընկնող հոգևոր արժեքների հիերարխիա: Գոյություն
ունեն գերիշխող արժեքային կողմնորոշիչներ, որոնք իրենց հերթին
պայմանավորված են <<ազգային-մշակութային>> ավանդույթներով և
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Ñ³ë³ñ³ÏáõÃÛ³Ý Ù»ç ÇßËáÕ ·³Õ³÷³ñ³ËáëáõÃÛ³Ùµ¦:  ØÛáõë ÏáÕÙÇó` 
·áÛáõÃÛáõÝ áõÝ»Ý áñáß³ÏÇ ³ñÅ»ùÝ»ñ, áñáÝù µÝáñáß »Ý Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ 
Ñ³ÝñáõÛÃÇ` ³ÝÏ³Ë ³½·³ÛÇÝ å³ïÏ³Ý»ÉáõÃÛáõÝÇó` ×ßÙ³ñïáõÃÛáõÝ, 
µ³ñáõÃÛáõÝ, ·»Õ»óÏáõÃÛáõÝ, ³ñ¹³ñáõÃÛáõÝ, ³ßË³ï³ëÇñáõÃÛáõÝ ¨ 
³ÛÉÝ: 

¶ÈàôÊ  ºððàð¸. ø²Ô²ø²Î²Ü ´²Ü²ìºÖÆ ¶àðÌ²´²Ü²Î²Ü 
´ÜàôÂ²¶ÆðÀ 

²ï»Ý³ËáëáõÃÛ³Ý »ññáñ¹ ·ÉáõËÁ, áñÁ µ³ÕÏ³ó³Í ¿ »ñ»ù µ³ÅÝÇó   
(§ø³Õ³ù³Ï³Ý Ñ»éáõëï³µ³Ý³í»×ի µÝáñáß Ñ³ïÏ³ÝÇßÝ»ñÁ  Ñ³ÛÏ³-
Ï³Ý Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý Ùß³ÏáõÛÃáõÙ¦, §ø³Õ³ù³Ï³Ý Ñ»éáõëï³µ³Ý³-
í»×ի  µÝáñáß Ñ³ïÏ³ÝÇßÝ»ñÁ  ³Ù»ñÇÏÛ³Ý Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý Ùß³ÏáõÛ-
ÃáõÙ¦, §ø³Õ³ù³Ï³Ý Ñ»éáõëï³µ³Ý³í»×Ç ÑÇÙÝ³Ï³Ý Ñ³Ù»-
Ù³ï³Ï³Ý µÝáõÃ³·ÇñÁ  Ñ³ÛÏ³Ï³Ý ¨ ³Ù»ñÇÏÛ³Ý   Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý 
Ùß³ÏáõÛÃÝ»ñáõÙ¦) Ý»ñÏ³Û³óÝáõÙ ¿ ù³Õ³ù³Ï³Ý µ³Ý³í»×Ç É»½í³-
Ùß³ÏáõÛÃÇ ³½·³ÛÇÝ ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÇ áõëáõÙÝ³ëÇñáõ-
ÃÛáõÝÁ, áñáÝó ³ñ¹ÛáõÝùáõÙ ¹áõñë »Ý µ»ñí»É  Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý 
í³ñù³·ÍÇ ³½·³ÛÇÝ Ûáõñ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ Ñ³Û ¨ ³Ù»ñÇÏÛ³Ý 
Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý Ùß³ÏáõÛÃÝ»ñáõÙ: Î³ï³ñí³Í í»ñÉáõÍáõÃÛáõÝÝ»ñÁ 
Ù»½ ÑÝ³ñ³íáñáõÃÛáõÝ »Ý ÁÝÓ»é»É Ý»ñÏ³Û³óÝ»Éáõ Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý 
í³ñù³·ÍÇ Ñ³Ù»Ù³ï³Ï³Ý ÝÏ³ñ³·ñáõÃÛáõÝÁ: 

Ð³ñÏ ¿ Ýß»É, áñ  ÷³ëï»ñÇ Ñ³Ù³Ï³ñ·áõÙÁ, áñÁ í»ñ³µ»ñáõÙ ¿ 
Ñ³Õáñ¹³ÏóÙ³Ý ³½·³ÛÇÝ ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÇÝ, 
·áñÍÝ³Ï³ÝáõÙ ³ÛÝù³Ý ¿É Ñ»ßï ·áñÍ ãÇ Ñ³Ù³ñíáõÙ,  ù³ÝÇ áñ 
ÝÙ³Ý³ïÇå ÝÏ³ñ³·ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ·Çï³Ï³Ý ³í³Ý¹áõÛÃÝ»ñÁ, 
ÝÏ³ñ³·ñÙ³Ý  ï»ñÙÇÝ³µ³Ý³Ï³Ý ³å³ñ³ïÁ, áõëáõÙÝ³ëÇñÙ³Ý  
Ù»Ãá¹Ý»ñÁ ³ÙµáÕç³å»Ù Ùß³Ïí³Í ã»Ý:  

Ð³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý í³ñù³·ÍÇ ÝÏ³ñ³·ñÙ³Ý Ñ³Ù³ñ Ï³ñ¨áñíáõÙ 
»Ý »ñÏáõ ÑÇÙÝ³Ï³Ý Ñ³Û»ó³Ï»ñå»ñ` Ï³½Ù³Ï»ñå³Ï³éáõóí³Íù³ÛÇÝ 
¨ É»½í³Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý: Î³½Ù³Ï»ñå³Ï³éáõóí³Íù³ÛÇÝ 
Ñ³Û»ó³Ï»ïÝ ³ñï³óáÉáõÙ ¿ Ñ³ñó³½ñáõÛóÇ` Ù»ñ ¹»åùáõÙ 
Ñ»éáõëï³µ³Ý³í»×Ç, áñå»ë Å³ÝñÇ Ï³éáõóí³Íù³ÛÇÝ 
³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ: ²ï»Ý³ËáëáõÃÛ³Ý Ñ»ï³½áï³Ï³Ý 
Ñ»ï³ùñùñáõÃÛáõÝÝ»ñÇó »ÉÝ»Éáí Ñ»éáõëï³µ³Ý³í»×áõÙ   Ñ³Õáñ¹³Ï- 
ó³Ï³Ý í³ñù³·ÍÇ ÝÏ³ñ³·ñÙ³Ý Ñ³Ù³ñ Ù»Ýù Ý»ñÏ³Û³óñ»É »Ýù 
Ï³Õ³å³ñ, áñÝ áõÝÇ Ñ»ï¨Û³É ï»ëùÁª ·áñÍáÝ, µÝáõÃ³·ñÇã, 
»ÝÃ³µÝáõÃ³·ñÇã ¨ Ñ³ïÏ³ÝÇß,  áñï»Õ  ³é³çÝ³ÛÇÝÁ     Ñ³Õáñ¹³Ï- 
ó³Ï³Ý í³ñù³·ÍÇ (Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý ·áñÍáõÝ»áõÃÛáõÝ Ï³Ù ÷³ëï) 
Ñ³ïÏ³ÝÇßÝ ¿:  Ð³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý í³ñù³·ÍÇ µÝáõÃ³·ñÇãÁ ÙÇ³ë»é, 
ÙÇ³ï»ë³Ï Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý  Ñ³ïÏ³ÝÇßÝ»ñÇ ³ÙµáÕçáõÃÛáõÝÝ ¿, áñÁ 
µÝáõÃ³·ñáõÙ ¿ ÅáÕáíñ¹Ç  Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý í³ñù³·ÇÍÁ; ¶áñÍáÝÁ 
ÝÙ³Ý³ïÇå Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý  ã³÷»½ñ»ñÇ (å³ñ³Ù»ïñ»ñÇ) 
³ÙµáÕçáõÃÛáõÝ ¿: 

àõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛáõÝÝ   Çñ³Ï³Ý³óí»É  ¿   Ñ³ÛÏ³Ï³Ý     Ñ»éáõëï³- 
ï»ë³ÛÇÝ ¨ ¿É»ÏïñáÝ³ÛÇÝ Ñ»éáõëï³ÁÝÏ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ (ÐÀ) 
Ñ³Õáñ¹áõÙÝ»ñÇ ù³Õ³ù³Ï³Ý Ñ»éáõëï³µ³Ý³í»×»ñÇ ÝÛáõÃ»ñÇ ÑÇÙ³Ý 
íñ³: ¸ñ³Ýù »Ý` Ð1 ÐÀ (¼ñáõÛó,Ð³ñó³½ñáõÛó), ²ñÙÝÛáõë ÐÀ (´ñÇýÇÝ·, 

հասարակության մեջ իշխող գաղափարախոսությամբ>>: Մյուս կողմից՝
գոյություն ունեն որոշակի արժեքներ, որոնք բնորոշ են յուրաքանչյուր
հանրույթի անկախ ազգային պատկանելությունից՝ ճշմարտություն,
բարություն, գեղեցկություն, արդարություն, աշխատասիրություն և
այլն:

ԳԼՈՒԽ ԵՐՐՈՐԴ. ՔԱՂԱՔԱԿԱՆ ԲԱՆԱՎԵՃԻ ԳՈՐԾԱԲԱՆԱԿԱՆ
ԲՆՈՒԹԱԳԻՐԸ

Ատենախոսության երրորդ գլուխը, որը բաղկացած է երեք բաժնից
(<<Քաղաքական հեռուստաբանավեճի բնորոշ հատկանիշները հայկա
կան հաղորդակցական մշակույթում>>, <<Քաղաքական հեռուստաբանա-
վեճի բնորոշ հատկանիշները ամերիկյան հաղորդակցական մշակույ
թում>>, <<Քաղաքական հեռուստաբանավեճի հիմնական համե
մատական բնութագիրը հայկական և ամերիկյան հաղորդակցական
մշակույթներում>>) ներկայացնում է քաղաքական բանավեճի լեզվա
մշակույթի ազգային առանձնահատկությունների ուսումնասիրու
թյունը, որոնց արդյունքում դուրս են բերվել հաղորդակցական
վարքագծի ազգային յուրահատկությունները հայ և ամերիկյան
հաղորդակցական մշակույթներում: Կատարված վերլուծությունները
մեզ հնարավորություն են ընձեռել ներկայացնելու հաղորդակցական
վարքագծի համեմատական նկարագրությունը:

Հարկ է նշել, որ փաստերի համակարգումը, որը վերաբերում է
հաղորդակցման ազգային առանձնահատկություններին,
գործնականում այնքան էլ հեշտ գործ չի համարվում, քանի որ
նմանատիպ նկարագրությունների գիտական ավանդույթները,
նկարագրման տերմինաբանական ապարատը, ուսումնասիրման
մեթոդները ամբողջապեմ մշակված չեն:

Հաղորդակցական վարքագծի նկարագրման համար կարևորվում
են երկու հիմնական հայեցակերպեր կազմակերպակառուցվածքային
և լեզվահաղորդակցական: Կազմակերպակառուցվածքային
հայեցակետն արտացոլում է հարցազրույցի մեր դեպքում
հեռուստաբանավեճի որպես ժանրի կառուցվածքային
առանձնահատկությունները: Ատենախոսության հետազոտական
հետաքրքրություններից ելնելով հեռուստաբանավեճում հաղորդակ-
ցական վարքագծի նկարագրման համար մենք ներկայացրել ենք
կաղապար, որն ունի հետևյալ տեսքը գործոն, բնութագրիչ,
ենթաբնութագրիչ և հատկանիշ, որտեղ առաջնայինը հաղորդակ
ցական վարքագծի (հաղորդակցական գործունեություն կամ փաստ)
հատկանիշն է: Հաղորդակցական վարքագծի բնութագրիչը միասեռ,
միատեսակ հաղորդակցական հատկանիշների ամբողջությունն է, որը
բնութագրում է ժողովրդի հաղորդակցական վարքագիծը; Գործոնը
նմանատիպ հաղորդակցական չափեզրերի (պարամետրերի)
ամբողջություն է:

Ուսումնասիրությունն իրականացվել է հայկական հեռուստա-
տեսային և էլեկտրոնային հեռուստաընկերությունների (ՀԸ)
հաղորդումների քաղաքական հեռուստաբանավեճերի նյութերի հիման
վրա: Դրանք են՝ Հ1 ՀԸ (Զրույց Հարցազրույց), Արմնյուս ՀԸ (Բրիֆինգ,
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´³Ý³Ó¨), Î»ÝïñáÝ  ÐÀ (àõñí³·ÇÍ, Ð³ÛÏ³Ï³Ý àõñµ³Ã),  ²ñÙ»ÝÇ³  ÐÀ 
(è-¾íáÉÛáõóÇ³), ºñÏÇñ Ù»¹Ç³ ÐÀ (ºñÏñÇ Ñ³ñó), ²ð ÐÀ (Ö³Ý³å³ñÑ), 
1am ¿É»ÏïñáÝ³ÛÇÝ Ñ»éáõëï³ï»ëáõÃÛáõÝ (¸ÇëÏáõñë, è»³É äáÉÇïÇÏ), 
²1åÉÛáõë ¿É»ÏïñáÝ³ÛÇÝ ÐÀ (äáëï ëÏñÇåïáõÙ): 

²ßË³ï³ÝùáõÙ µ»ñí³Í áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ óáõÛó »Ý ï³ÉÇë, 
áñ ³Ù»ñÇÏÛ³Ý ù³Õ³ù³Ï³Ý Ñ»éáõëï³µ³Ý³í»×»ñÁ ï»Õ»Ï³ïí³Ï³Ý 
µ³Ý³í»×»ñ »Ý` ³ÝÓÝ³ÛÇÝ ï³ññ»ñÇ ß³ï ùÇã Ý»ñ·ñ³íÙ³Ùµ: 

Ð³ÛÏ³Ï³Ý ù³Õ³ù³Ï³Ý Ñ»éáõëï³µ³Ý³í»×»ñÁ ÝáõÛÝå»ë    
ï»Õ»Ï³ïí³Ï³Ý »Ý, µ³Ûó å³ñï³¹Çñ Ï³ñ·áí` ï³Õ³í³ñÇ ÑÛáõñÇ 
ÑÝ³ñ³íáñÇÝë ß³ï ³ÝÓÝ³ÛÇÝ ïíÛ³ÉÝ»ñÇ ¨ ï»Õ»ÏáõÃÛáõÝÝ»ñÇ  
Ý»ñÏ³Û³óÙ³Ùµ: 

úñÇÝ³Ï` 
  §²1åÉÛáõë¦ Ñ»éáõëï³ÁÝÏ»ñáõÃÛ³Ý Éñ³·ñáÕ ².²µñ³Ñ³ÙÛ³ÝÇ 

Ñ»ÕÇÝ³Ï³ÛÇÝ §äáëï ëÏñÇåïáõÙ åÉÛáõë¦ Ñ³Õáñ¹³ß³ñáõÙ (»Ã»ñ` 
30.12.2012) ï»ë³ÝÛáõÃÇ û·ï³·áñÍÙ³Ùµ` §²ñÙ»Ý Ø³ñïÇñáëÛ³Ý, 
ÍÝí»É ¿ 1973, ºñ¨³ÝáõÙ: 1991Ã. ³í³ñï»É ¿ üÇ½ÇÏ³Ï³Ý ÏáõÉïáõñ³ÛÇ 
Ñ³ÛÏ³Ï³Ý å»ï³Ï³Ý ÇÝëïÇïáõïÇ Ù»Ý³Ù³ñïáõÃÛ³Ý ý³ÏáõÉï»ïÁ, 
ÓÛáõ¹áÛÇ Ù³ñ½Çã, ýÇ½ÏáõÉïáõñ³ÛÇ áõëáõóÇã, Ù³Ï³í³ñÅ³Ï³Ý 
·ÇïáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ã»ÏÝ³Íáõ, ³í³· ¹³ë³Ëáë: ØÇÝã¨ å³ï·³Ù³íáñ 
¹³éÝ³ÉÁ ³ßË³ï»É ¿ ÝáõÛÝ ÇÝëïÇïáõïáõÙ áñå»ë ¹³ë³Ëáë, 2005Ã. 
Ù³ÛÇëÇ 12-ÇÝ ²½·³ÛÇÝ ÅáÕáíÇ å³ï·³Ù³íáñ ¿ ÁÝïñí»É 
Ñ³Ù³Ù³ëÝ³Ï³Ý óáõó³Ïáí §Ä³é³Ý·áõÃÛáõÝ¦ Ïáõë³ÏóáõÃÛ³Ý 
ÏáÕÙÇó®.¦: 

ì»ñáÝßÛ³ÉÇó Ñ»ï¨áõÙ ¿, áñ Ñ³ÛÏ³Ï³Ý Ùß³ÏáõÛÃáõÙ ¨ 
Ñ³Õáñ¹³ÏóáõÃÛ³Ý Ù»ç ³ÝÓÝ³ÛÇÝ ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛáõÝÁ Ýß³Ý³Ï³ÉÇ ¿, 
ù³ÝÇ áñ Ñ³Û  Ñ³Ý¹Çë³ï»ëÁ ëï³óí³Í ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛáõÝÁ 
·Ý³Ñ³ïáõÙ ¿ ³ÛÝ Ý»ñÏ³Û³óÝáÕÇ ³ÝÓÝ³ÛÇÝ Ñ³ïÏ³ÝÇßÝ»ñáí, ù³Ý 
µáí³Ý¹³Ï³ÛÇÝ Ëáñù³ÛÝáõÃÛ³Ùµ:  

È»½íÇ ¨ ù³Õ³ù³Ï³ÝáõÃÛ³Ý Ï³åÁ ÑÇÙù ¿ ï³ÉÇë  ¹Çï»Éáõ 
ù³Õ³ù³Ï³Ý   Ñ³Õáñ¹³ÏóáõÃÛáõÝÁ   áñå»ë   Ûáõñ³Ñ³ïáõÏ    É»½í³- 
Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ Ñ³Ù³Ï³ñ·, áñÁ  ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïáõÏ ·Çï³Ï³Ý 
Ñ»ï³ùñùñáõÃÛ³Ý áÉáñï ¿  Ý»ñÏ³Û³óÝáõÙ: 

       Ð³ÛÏ³Ï³Ý ¨ ³Ù»ñÇÏÛ³Ý ù³Õ³ù³Ï³Ý Ñ»éáõëï³µ³Ý³í»×»ñÇ 
ï»ë³ÏÇ (÷³ëï-ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛáõÝ, ÝÏ³ñ³·ñáõÃÛáõÝ ¨ Ï³ñÍÇù-
µ³Ý³í»×) í»ñÉáõÍáõÃÛ³Ý ÑÇÙ³Ý íñ³ ³ñí»É ¿ »½ñ³Ï³óáõÃÛáõÝ, áñª 

- ÷³ëï-ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛ³Ý áã Ù»Í ù³Ý³ÏáõÃÛáõÝ ¿ 
å³ñáõÝ³ÏáõÙ Ñ³ÛÏ³Ï³Ý  ù³Õ³ù³Ï³Ý Ñ»éáõëï³µ³Ý³í»×Á, 

- Ï³ñÍÇùÁ ³é³í»É É³ÛÝ ¿ Ý»ñÏ³Û³óí³Í ³Ù»ñÇÏÛ³Ý 
ù³Õ³ù³Ï³Ý Ñ»éáõëï³µ³Ý³í»×áõÙ, 

- ³Ù»ñÇÏÛ³Ý ù³Õ³ù³Ï³Ý Ñ»éáõëï³µ³Ý³í»×áõÙ ÑÛáõñ»ñÇ 
ÝÏ³ñ³·ñ³Ï³Ý µÝáõÃ³·ñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ Ñ³Ù³ñÛ³ µ³ó³Ï³ÛáõÙ »Ý: 

- Ñ³ÛÏ³Ï³Ý ù³Õ³ù³Ï³Ý Ñ»éáõëï³µ³Ý³í»×»ñáõÙ 
Ñ»éáõëï³¹ÇïáÕ Éë³ñ³ÝÁ å³Ñ³Ýç áõÝÇ í»ñÉáõÍ»Éáõ »ñÏñÇ Ý»ñùÇÝ 
ù³Õ³ù³Ï³ÝáõÃÛáõÝÁ ·áñÍáõÝ»áõÃÛ³Ý µáÉáñ áÉáñïÝ»ñáõÙ, 

Բանաձև), Կենտրոն ՀԸ (Ուրվագիծ, Հայկական Ուրբաթ), Արմենիա ՀԸ
(Ռ-էվոլյուցիա), Երկիր մեդիա ՀԸ (Երկրի հարց), ԱՐ ՀԸ (ճանապարհ),
1am էլեկտրոնային հեռուստատեսություն (Դիսկուրս, Ռեալ Պոլիտիկ),
Ա1պլյուս էլեկտրոնային ՀԸ (Պոստ սկրիպտում):

Աշխատանքում բերված ուսումնասիրությունները ցույց են տալիս,
որ ամերիկյան քաղաքական հեռուստաբանավեճերը տեղեկատվական
բանավեճեր են՝ անձնային տարրերի շատ քիչ ներգրավմամբ

Հայկական քաղաքական հեռուստաբանավեճերը նույնպես
տեղեկատվական են, բայց պարտադիր կարգով՝ տաղավարի հյուրի
հնարավորինս շատ անձնային տվյալների և տեղեկությունների
ներկայացմամբ:

Օրինակ՝
<<Ա1պլյուս>> հեռուստաընկերության լրագրող Ա.Աբրահամյանի

հեղինակային <<Պոստ սկրիպտում պլյուս>> հաղորդաշարում (եթեր՝
30.12.2012) տեսանյութի օգտագործմամբ <<Արմեն Մարտիրոսյան,
ծնվել 1973, Երևանում: 1991թ. ավարտել Ֆիզիկական կուլտուրայի
հայկական պետական ինստիտուտի մենամարտության ֆակուլտետը,
ձյուդոյի մարզիչ, ֆիզկուլտուրայի ուսուցիչ, մակավարժական
գիտությունների թեկնածու, ավագ դասախոս: Մինչև պատգամավոր
դառնալը աշխատել է նույն ինստիտուտում որպես դասախոս, 2005թ.
մայիսի 12-ին Ազգային ժողովի պատգամավոր ընտրվել
համամասնական ցուցակով <<ժառանգություն>> կուսակցության
կողմից...>>:

Վերոնշյալից հետևում է, որ հայկական մշակույթում և
հաղորդակցության մեջ անձնային տեղեկատվությունը նշանակալի է,
քանի որ հայ հանդիսատեսը ստացված տեղեկատվությունը
գնահատում է այն ներկայացնողի անձնային հատկանիշներով, քան
բովանդակային խորքայնությամբ:

Լեզվի և քաղաքականության կապը հիմք է տալիս դիտելու
քաղաքական հաղորդակցությունը որպես յուրահատուկ լեզվա-
մշակութային համակարգ, որը առանձնահատուկ գիտական
հետաքրքրության ոլորտ է ներկայացնում:

Հայկական և ամերիկյան քաղաքական հեռուստաբանավեճերի
տեսակի (փաստ-տեղեկատվություն, նկարագրություն և կարծիք-
բանավեճ) վերլուծության հիման վրա արվել է եզրակացություն, որ

-- փաստ-տեղեկատվության ոչ մեծ քանակություն է
պարունակում հայկական քաղաքական հեռուստաբանավեճը,

կարծիքը առավել լայն է ներկայացված ամերիկյան
քաղաքական հեռուստաբանավեճում,

ամերիկյան քաղաքական հեռուստաբանավեճում հյուրերի
նկարագրական բնութագրությունները համարյա բացակայում են:

հայկական քաղաքական հեռուստաբանավեճերում
հեռուստադիտող լսարանը պահանջ ունի վերլուծելու երկրի ներքին
քաղաքականությունը գործունեության բոլոր ոլորտներում,
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- ³Ù»ñÇÏÛ³Ý ù³Õ³ù³Ï³Ý Ñ»éáõëï³µ³Ý³í»×»ñáõÙ  
Ñ»éáõëï³¹ÇïáÕ Éë³ñ³ÝÁ å³Ñ³Ýç áõÇ í»ñÉáõÍ»Éáõ å»ïáõÃÛ³Ý 
³ñï³ùÇÝ ù³Õ³ù³Ï³ÝáõÃÛáõÝÁ, ¹ñ³ÝóÇó µËáÕ íï³Ý·Ý»ñÁ: 

Ð³ÛÏ³Ï³Ý ù³Õ³ù³Ï³Ý Ñ»éáõëï³µ³Ý³í»×Á ÑÇÙÝ³Ï³ÝáõÙ 
µ³½Ù³Ã»Ù³ïÇÏ ¿` Ù»Ï Ñ»éáõëï³µ³Ý³í»×áõÙ ÙÇÝã¨ 6  Ã»Ù³ÛÇ 
½³ñ·³óÙ³Ùµ: ²Ù»ñÇÏÛ³Ý ù³Õ³ù³Ï³Ý Ñ»éáõëï³µ³Ý³í»×»ñÁ 
Ù»Ý³Ã»Ù³ïÇÏ »Ý` Ù»Ï ·ÉË³íáñ Ã»Ù³` ÙÇ ù³ÝÇ »ÝÃ³Ã»Ù³Ý»ñÇ 
½³ñ·³óÙ³Ùµ: 

Ð³ÛÏ³Ï³Ý ¨ ³Ù»ñÇÏÛ³Ý ù³Õ³ù³Ï³Ý Ñ»éáõëï³µ³Ý³í»×»ñÁ   
ÁÝÃ³ÝáõÙ »Ý µÝ³Ï³Ý ½ñáõÛóÇ ï»ëùáí, Ñ³ÛÏ³Ï³ÝÁ` Ñ³ÛÇ  
Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý í³ñù³·ÍÇÝ µÝáñáß ÙÇ³Ý·³ÙÇó ÙÇ ù³ÝÇ 
áõÕÕáõÃÛáõÝÝ»ñáí, ³Ù»ñÇÏÛ³ÝÁ` ½³ñ·³óÙ³Ý áõÕÇÕ ·Íáí, ù³ÝÇ áñ  
Ñ³Õáñ¹³ÏóáõÙÁ ÙÇ ù³ÝÇ Ã»Ù³ïÇÏ ·Í»ñáí µÝáñáß ã¿ ³Ù»ñÇÏÛ³Ý 
í³ñù³·ÇÍÇÝ: 

Ð³ÛÏ³Ï³Ý ¨ ³Ù»ñÇÏÛ³Ý Ñ»éáõëï³µ³Ý³í»×»ñÇ Ýå³ï³Ï³ÛÇÝ 
áõÕÕí³ÍáõÃÛ³Ý ·»ñ³Ï³ÛáõÃÛáõÝÝ»ñÝ »Ý  ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛáõÝÁ ¨ 
Ù»ÏÝ³µ³ÝáõÃÛáõÝÁ: 

 Ð³ÛÏ³Ï³Ý Ñ»éáõëï³µ³Ý³í»×Ç ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ ¿ 
·áí»ëïÁ, ·áí³½¹Á, Ñ³ÝñáõÃÛ³Ý áõß³¹ñáõÃÛ³ÝÝ ³ñÅ³Ý³Ý³Éáõ 
ÙÇïí³ÍáõÃÛáõÝÁ, áñÁ Ý³¨ ³½·³ÛÇÝ ù³Õ³ù³Ï³Ý Ùß³ÏáõÛÃÇ 
ÁÝ¹Ñ³Ýñ³Ï³Ý ¹ñë¨áñáõÙ ¿: 

   ì»ñÉáõÍ»É »Ýù Ý³¨ Ñ³ÛÏ³Ï³Ï³Ý ¨ ³Ù»ñÇÏÛ³Ý ù³Õ³ù³Ï³Ý 
Ñ»éáõëï³µ³Ý³í»×»ñÇ ÁÝÃ³óùáõÙ ÏÇñ³éíáÕ Ù»Ý³Ëáë³Ï³Ý 
Ëáëù³ÛÇÝ ·áñÍáÕáõÃÛ³Ý ï»ë³ÏÝ»ñÇ ï³ñµ»ñ Ñ³Ù³Ù³ëÝáõÃÛáõÝÝ»ñÁ£  

ºñÏáõ Ùß³ÏáõÛÃÝ»ñáõÙ ¿É Ñ»éáõëï³µ³Ý³í»×»ñÇ Ù»Ý³Ëáë³Ï³Ý 
Ëáëù³ÛÇÝ ·áñÍáÕáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ³Ù»Ý³ï³ñ³Íí³Í ï»ë³ÏÁ Ï³ñÍÇùÝ 
»Ý ¨ Ù»ÏÝ³µ³ÝáõÃÛáõÝÁ, Ýñ³Ýó Ñ»ï¨áõÙ ¿ å³ïáõÙÁ: ìÏ³ÛáõÃÛáõÝÁ 
Ù»Ý³Ëáë³Ï³Ý Ëáëù³ÛÇÝ ·áñÍáÕáõÃÛ³Ý ùÇã ÏÇñ³éíáÕ ï»ë³ÏÝ ¿: 

Ð³ÛÏ³Ï³Ý ù³Õ³ù³Ï³Ý Ñ»éáõëï³µ³Ý³í»×ÇÝ µÝáñáß ¿ 
ï³Õ³í³ñÇ ÑÛáõñÇ ³ë³ÍÇ í»ñ³µ»ñÛ³É Éñ³·ñáÕ³Ï³Ý å³ñï³¹Çñ 
Ù»ÏÝ³µ³ÝáõÃÛáõÝÁ, ¨/Ï³Ù ë»÷³Ï³Ý Ï³ñÍÇùÇ Ñ³Ï³¹ñáõÙÁ: 

      úñÇÝ³Ï (§ºñÏÇñ Ø»¹Ç³¦ ÐÀ §ºñÏñÇ Ñ³ñóÁ¦, Èñ³·ñáÕ` 
²ñÃáõñ ÎÇñ³ÏáëÛ³Ý, µ³Ý³í»×  È.¼áõñ³µÛ³ÝÇ Ñ»ï)`  

²ñÙ³Ý ØáëÇÝÛ³ÝÇ Ñ»ï áñ ½ñáõóáõÙ ¿ÇÝù, Ý³ íëï³ÑáõÃÛáõÝ 
Ñ³ÛïÝ»ó, áñ ÇßË³ÝáõÃÛáõÝÁ ÏÏ³ï³ñÇ »ñ»ù å³ÛÙ³ÝÝ»ñÁ ¨ »ñÏËá-
ëáõÃÛáõÝÁ ï»ÕÇ ÏáõÝ»Ý³: ÐÇÙ³ ³Ûë »ñ»ù å³Ñ³ÝçÝ»ñÁ Ï³ï³ñí»óÇÝ, 
»ñÏËáëáõÃÛ³Ý ÁÝÃ³óùáõÙ, ÇÝãåÇëÇ±Ý ¿ Ò»ñ íëï³ÑáõÃÛáõÝÁ, áñ ï»ÕÇ 
ÏáõÝ»Ý³Ý ³ñï³Ñ»ñÃ Ý³Ë³·³Ñ³Ï³Ý Ï³Ù ËáñÑñ¹³ñ³Ý³Ï³Ý 
ÁÝïñáõÃÛáõÝÝ»ñ: 

²Ù»ñÇÏÛ³Ý Éñ³·ñáÕÝ»ñÁ ë»÷³Ï³Ý ï»ë³Ï»ïÇ ³ñï³Ñ³ÛïáõÙÁ 
ÑÝã»óÝáõÙ »Ý Ñ³ñóÇ Ó¨³Ï»ñåÙ³Ý Ù»ç: 

î»ùëï³Ï³½ÙÇã ·áñÍáÝÝ»ñÇ ï»ë³ÝÏÛáõÝÇó Ñ³ÛÏ³Ï³Ý ¨ 
³Ù»ñÇÏÛ³Ý ù³Õ³ù³Ï³Ý Ñ»éáõëï³µ³Ý³í»×»ñÇ í»ñÉáõÍáõÃÛáõÝÁ 
óáõÛó ¿ ï³ÉÇë, áñ ¹ñ³Ýù ï³ñµ»ñíáõÙ »Ý ï»ùëïÇ Í³í³Éáí` Áëï 
µ³éû·ï³·áñÍÙ³Ý ù³Ý³ÏÇ ¨ ÑÝãÙ³Ý ï¨áÕáõÃÛ³Ý: Ð³ÛÏ³Ï³Ï³Ý 
ù³Õ³ù³Ï³Ý Ñ»éáõëï³µ³Ý³í»×Á Ù»Í ¿ ï»ùëïÇ Í³í³Éáí, áñÇ µ³é-

ամերիկյան քաղաքական հեռուստաբանավեճերում
հեռուստադիտող լսարանը պահանջ ուի վերլուծելու պետության
արտաքին քաղաքականությունը, դրանցից բխող վտանգները

Հայկական քաղաքական հեռուստաբանավեճը հիմնականում
բազմաթեմատիկ է՝ մեկ հեռուստաբանավեճում մինչև 6 թեմայի
զարգացմամբ Ամերիկյան քաղաքական հեռուստաբանավեճերը
մենաթեմատիկ են՝ մեկ գլխավոր թեմա մի քանի ենթաթեմաների
զարգացմամբ

Հայկական և ամերիկյան քաղաքական հեռուստաբանավեճերը
ընթանում են բնական զրույցի տեսքով, հայկականը հայի
հաղորդակցական վարքագծին բնորոշ միանգամից մի քանի
ուղղություններով, ամերիկյանը զարգացման ուղիղ գծով, քանի որ
հաղորդակցումը մի քանի թեմատիկ գծերով բնորոշ չէ ամերիկյան
վարքագիծին:

Հայկական և ամերիկյան հեռուստաբանավեճերի նպատակային
ուղղվածության գերակայություններն են տեղեկատվությունը և
մեկնաբանությունը:

Հայկական հեռուստաբանավեճի առանձնահատկությունն է
գովեստը, գովազդը, հանրության ուշադրությանն արժանանալու
միտվածությունը, որը նաև ազգային քաղաքական մշակույթի
ընդհանրական դրսևորում է:

Վերլուծել ենք նաև հայկակական և ամերիկյան քաղաքական
հեռուստաբանավեճերի ընթացքում կիրառվող մենախոսական
խոսքային գործողության տեսակների տարբեր համամասնությունները:

Երկու մշակույթներում էլ հեռուստաբանավեճերի մենախոսական
խոսքային գործողությունների ամենատարածված տեսակը կարծիքն
են և մեկնաբանությունը, նրանց հետևում է պատումը: Վկայությունը
մենախոսական խոսքային գործողության քիչ կիրառվող տեսակն է:

Հայկական քաղաքական հեռուստաբանավեճին բնորոշ է
տաղավարի հյուրի ասածի վերաբերյալ լրագրողական պարտադիր
մեկնաբանությունը, և/կամ սեփական կարծիքի հակադրումը

Օրինակ (<<Երկիր Մեդիա>> ՀԸ <<Երկրի հարցը>>, Լրագրող՝
Արթուր Կիրակոսյան, բանավեճ Լ.Զուրաբյանի հետ)

Արման Մոսինյանի հետ որ զրուցում էինք, նա վստահություն
հայտնեց, որ իշխանությունը կկատարի երեք պայմանները և երկխո-
սությունը տեղի կունենա: Հիմա այս երեք պահանջները կատարվեցին,
երկխոսության ընթացքում, ինչպիսի՞ն Ձեր վստահությունը, որ տեղի
կունենան արտահերթ նախագահական կամ խորհրդարանական
ընտրություններ:

Ամերիկյան լրագրողները սեփական տեսակետի արտահայտումը
հնչեցնում են հարցի ձևակերպման մեջ:

Տեքստակազմիչ գործոնների տեսանկյունից հայկական և
ամերիկյան քաղաքական հեռուստաբանավեճերի վերլուծությունը
ցույց է տալիս, որ դրանք տարբերվում են տեքստի ծավալով ըստ
բառօգտագործման քանակի և հնչման տևողության: Հայկակական
քաղաքական հեռուստաբանավեճը մեծ է տեքստի ծավալով, որի բառ-
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û·ï³·áñÍÙ³Ý ù³Ý³ÏÁ Ï³½ÙáõÙ ¿ 2000-3500 µ³é, ÑÝãÙ³Ý ï¨áÕáõ-
ÃÛáõÝÁ` ñáå»áõÙ 100-130 µ³é: 

²Ù»ñÇÏÛ³Ý Ñ»éáõëï³µ³Ý³í»×ÇÝ µÝáñáß »Ý áã Ù»Í Í³í³ÉÇ 
ï»ùëï»ñÁ: ´³éû·ï³·áñÍÙ³Ý ù³Ý³ÏÁ Ï³½ÙáõÙ ¿ 1300-1800 µ³é, 
ÑÝãÙ³Ý ï¨áÕáõÃÛáõÝÁ` ñáå»áõÙ 120-150 µ³é: 

Ð³Û Ñ»éáõëï³Éñ³·ñáÕÇ Ëáëù³ÛÇÝ Ý»ñ¹ñÙ³Ý Í³í³ÉÁ Ù»Ï áõ Ï»ë 
³Ý·³Ù ùÇã ¿ ï³Õ³í³ñÇ ÑÛáõñÇ Ëáëù³ÛÇÝ Ý»ñ¹ñÙ³Ý Í³í³ÉÇó, ÇëÏ 
³Ù»ñÇÏÛ³Ý Ñ»éáõëï³Éñ³·ñáÕÇ Ëáëù³ÛÇÝ  Ý»ñ¹ñÙ³Ý Í³í³ÉÁ` »ñÏáõ 
³Ý·³Ù: 

ºñÏáõ ÅáÕáíáõñ¹Ý»ñÇ Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý Ùß³ÏáõÛÃÝ»ñÇ 
Ñ³Ù»Ù³ïáõÃÛáõÝÁ óáõÛó ¿ ï³ÉÇë, áñ Ñ³ÛÏ³Ï³Ý 
Ñ»éáõëï³Éñ³·ñáÕÝ»ñÇ Ëáëù³ÛÇÝ Ù³ëÝ³ÏóáõÃÛáõÝÁ ß³ï ³í»ÉÇ  Ù»Í 
¿, ù³Ý ³Ù»ñÇÏÛ³Ý Ñ»éáõëï³Éñ³·ñáÕÝ»ñÇÝÁ: 

Ð³Û Ñ»éáõëï³Éñ³·ñáÕÇ ¨ ï³Õ³í³ñÇ ÑÛáõñÇ Ñ³Ù³ñ µÝáñáß ã¿ 
ë»÷³Ï³Ý ËáëùÇ Ñ³ÏÇñ×áõÃÛáõÝÁ, ³Ûëï»Õ ÝÏ³ïíáõÙ ¿ ËáëùÇ 
Í³í³ÉáõÝáõÃÛ³Ý Ó·ïáõÙ: 

 Î³éáõóí³ÍùÇ ³ÙµáÕç³Ï³ÝáõÃÛ³Ý ï»ë³ÝÏÛáõÝÇó Ñ³ÛÏ³Ï³Ý ¨ 
³Ù»ñÇÏÛ³Ý ù³Õ³ù³Ï³Ý Ñ»éáõëï³µ³Ý³í»×»ñÁ Ï³ñ»ÉÇ ¿ 
¹³ë³Ï³ñ·»É Ñ»ï¨Û³É Ï»ñå. 

²Ù»ñÇÏÛ³ÝÁ  ³ãùÇ ¿ ÁÝÏÝáõÙ   Ïáõé Ï³éáõóí³Íùáí, ³ÛÝ Ý³Ë³å»ë 
Ù³Ýñ³Ù³ëÝ åÉ³Ý³íáñí³Í ¿, ù³ÝÇ áñ ³Ù»ñÇÏÛ³Ý 
Ñ»éáõëï³Éñ³·ñáÕÝ»ñÁ ·Çï»Ý, Ã» »ñµ ¨ ÇÝã Ñ³ñó »Ý ³é³ç³¹ñ»Éáõ:  

Ð³ÛÏ³Ï³ÝÇÝ, ÁÝ¹Ñ³Ï³é³ÏÁ, µÝáñáß ¿ Ï³éáõóí³Íù³ÛÇÝ ï³ñµ»ñ 
Ù³ë»ñÇ áã ÉÇ³ñÅ»ùáõÃÛáõÝÁ, »ñµ Ñ»éáõëï³Éñ³·ñáÕÁ Ñ³ñó³½ñáõÛóÇ 
ÁÝÃ³óùáõÙ Ï³ñáÕ ¿ ß»Õí»É µ³Ý³í»×³ÛÇÝ ëï³Ý¹³ñïÝ»ñÇó` ¹ñ³Ýáí 
ëï»ÕÍ»Éáí Çñ ë»÷³Ï³Ý ÇÙÇçÁ ¨ µ¨»é»Éáí áõß³¹ñáõÃÛáõÝÁ Çñ ³ÝÓÇ 
íñ³: ê³ ¨ë Ñ³ÛÏ³Ï³Ý Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý  Ùß³ÏáõÛÃÇ ïÇåÇÏ ³½·³ÛÇÝ 
³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÇó ¿: 

    Â»Ù³ÛÇ Ý»ñÏ³Û³óáõÙÁ Ñ³ÛÏ³Ï³Ý ù³Õ³ù³Ï³Ý Ñ»éáõëï³µ³-
Ý³í»×Ç å³ñï³¹Çñ µ³Õ³¹ñÇãÁ ã¿, ù³ÝÇ áñ, ÇÝãå»ë ³ñ¹»Ý Ýß»óÇÝù, 
Ñ³ÛÏ³Ï³Ý Ñ»éáõëï³µ³Ý³í»×Á Ù»Ý³Ã»Ù³ïÇÏ ã¿, ³ÛÝ Ñ³×³Ë ãÇ 
Ñ³ÙÁÝÏÝáõÙ ·ÉË³íáñ Ã»Ù³ÛÇ Ñ»ï, µ³ó³Ï³ÛáõÙ ¿ Ã»Ù³ïÇÏ 
½³ñ·³óáõÙÁ, ÇÝïñÇ·ը ÏÇñ³éíáõÙ ¿  Ñ»éáõë³¹ÇïáÕÝ»ñÇ 
áõß³¹ñáõÃÛáõÝÁ ·ñ³í»Éáõ Ñ³Ù³ñ:  

úñÇÝ³Ï (§Î»ÝïñáÝ¦ ÐÀ  §àõñí³·ÇÍ¦ Ñ³Õáñ¹³ß³ñ, Ñ»éáõëï³-
µ³Ý³í»× ¸³íÇÃ Ð³ÏáµÛ³ÝÇ Ñ»ï)` 

L. – ä³ñá°Ý Ð³ÏáµÛ³Ý, ¸áõù Ù»ñ Ñ³ë³ñ³ÏáõÃÛ³Ý Ù»ç ÁÝÏ³ÉíáõÙ 
»ù Ù³ñ¹, áñÁ Ñ³í³ï³ñÇÙ ³ Ù³ñùëÇ½ÙÇ ·³Õ³÷³ñÝ»ñÇÝ, ÇëÏ Ù»ñ 
ù³Õ³ù³Ï³Ý ¹³ßïÁ ¿Ýù³Ý ³å³·³Õ³÷³ñ³Ï³Ý³óí³Í ³, é»³É 
Ù³ñ¹ÇÏ ÏéíáõÙ »Ý ÷áÕÇ, ³ÃáéÇ, ÇßË³ÝáõÃÛ³Ý Ñ³Ù³ñ:  ¾É ã»Ù ³ëáõÙª 
¿ÝåÇëÇ ·³Õ³÷³ñ³ËáëáõÃÛáõÝ ÇÝãåÇëÇÝ Ù³ñùëÇ½ÙÝ ³, Ï³ñ»ÉÇ ³ 
³ë»É` ¹áõù ¿ëûñ §²¹ÇÝáÏÇ íáÉÏ »ù¦, ÙÝ³ó»É »ù Ù»Ý³Ï, Áëï ¿áõÃÛ³Ý 
áñå»ë Ù³ñùëÇëï áõ Ù³ñùëÇ½ÙÇ ï³ñ³ÍáÕ` ¸áõù ³Ïïáõ³É ã»ù: 

¸ñ³Ý Ñ³Ï³é³Ï`  Ã»Ù³ÛÇ Ý»ñÏ³Û³óáõÙÁ ³Ù»ñÇÏÛ³Ý ù³Õ³ù³Ï³Ý 
Ñ»éáõëï³µ³Ý³í»×»ñÇ å³ñï³¹Çñ µ³Õ³¹ñÇãÝ ¿, ³Ýå³ÛÙ³Ý 
³å³Ñáíí³Í ¿ Ã»Ù³ïÇÏ ½³ñ·³óáõÙÁ, áñÝ ¿É Çñ Ñ»ñÃÇÝ ÃáõÛÉ ¿ ï³ÉÇë 

օգտագործման քանակը կազմում է 2000-3500 բառ, հնչման տևողու-
թյունը՝ րոպեում 100-130 բառ

Ամերիկյան հեռուստաբանավեճին բնորոշ են ոչ մեծ ծավալի
տեքստերը: Բառօգտագործման քանակը կազմում է 1300-1800 բառ,
հնչման տևողությունը րոպեում 120-150 բառ:

Հայ հեռուստալրագրողի խոսքային ներդրման ծավալը մեկ ու կես
անգամ քիչ է տաղավարի հյուրի խոսքային ներդրման ծավալից, իսկ
ամերիկյան հեռուստալրագրողի խոսքային ներդրման ծավալը երկու
անգամ:

Երկու ժողովուրդների հաղորդակցական մշակույթների
համեմատությունը ցույց է տալիս, որ հայկական
հեռուստալրագրողների խոսքային մասնակցությունը շատ ավելի մեծ
է, քան ամերիկյան հեռուստալրագրողներինը:

Հայ հեռուստալրագրողի և տաղավարի հյուրի համար բնորոշ չէ
սեփական խոսքի հակիրճությունը, այստեղ նկատվում է խոսքի
ծավալունության ձգտում:

Կառուցվածքի ամբողջականության տեսանկյունից հայկական և
ամերիկյան քաղաքական հեռուստաբանավեճերը կարելի է
դասակարգել հետևյալ կերպ.

Ամերիկյանը աչքի է ընկնում կուռ կառուցվածքով, այն նախապես
մանրամասն պլանավորված է, քանի որ ամերիկյան
հեռուստալրագրողները գիտեն, թե երբ և ինչ հարց են առաջադրելու:

Հայկականին, ընդհակառակը, բնորոշ է կառուցվածքային տարբեր
մասերի ոչ լիարժեքությունը, երբ հեռուստալրագրողը հարցազրույցի
ընթացքում կարող է շեղվել բանավեճային ստանդարտներից ՝ դրանով
ստեղծելով իր սեփական իմիջը և բևեռելով ուշադրությունը իր անձի
վրա: Սա ևս հայկական հաղորդակցական մշակույթի տիպիկ ազգային
առանձնահատկություններից է:

Թեմայի ներկայացումը հայկական քաղաքական հեռուստաբա-
նավեճի պարտադիր բաղադրիչը չէ, քանի որ, ինչպես արդեն նշեցինք,
հայկական հեռուստաբանավեճը մենաթեմատիկ չէ, այն հաճախ չի
համընկնում գլխավոր թեմայի հետ, բացակայում է թեմատիկ
զարգացումը, ինտրիգը կիրառվում է հեռուսադիտողների
ուշադրությունը գրավելու համար:

Օրինակ (<<Կենտրոն>> ՀԸ <<Ուրվագիծ>> հաղորդաշար, հեռուստա-
բանավեճ Դավիթ Հակոբյանի հետ)

Լ. -- Պարո՛ն Հակոբյան, Դուք մեր հասարակության մեջ ընկալվում
եք մարդ, որը հավատարիմ ա մարքսիզմի գաղափարներին, իսկ մեր
քաղաքական դաշտը Էնքան ապագաղափարականացված ա, - ռեալ
մարդիկ կռվում են փողի, աթոռի, իշխանության համար:- Էլ չեմ ասում
Էնպիսի գաղափարախոսություն ինչպիսին մարքսիզմն ա, կարելի ա
ասել՝ դուք էսօր <<Ադինոկի վոլկ եք>>, մնացել եք մենակ, ըստ էության
որպես մարքսիստ ու մարքսիզմի տարածող ՝ Դուք ակտուալ չեք:

Դրան հակառակ՝ թեմայի ներկայացումը ամերիկյան քաղաքական
հեռուստաբանավեճերի պարտադիր բաղադրիչն է, անպայման
ապահովված է թեմատիկ զարգացումը, որն էլ իր հերթին թույլ է տալիս
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Ï³ï³ñ»Éáõ ³ÝÑñ³Å»ßï ß»ßï³¹ñáõÙÝ»ñ Ñ»éáõëï³¹ÇïáÕÝ»ñÇ 
áõß³¹ñáõÃÛáõÝÁ ·ñ³í»Éáõ Ñ³Ù³ñ: Ð³ÛÏ³Ï³Ý Ñ»éëõëï³µ³Ý³í»×Ç  
Ñ³Ù³ñ å³ñï³¹Çñ å³ÛÙ³Ý ¿ Ñ³Õáñ¹áõÙÁ ëÏë»É Éñ³·ñáÕÇ ÏáÕÙÇó  
ï³Õ³í³ñÇ ÑÛáõñÇ ¨ Çñ ³ÝÓÇ Ý»ñÏ³Û³óÙ³Ùµ: ²Ù»ñÇÏÛ³Ý »Ã»ñáõÙ, 
áñå»ë Ï³ÝáÝ, ÑÝãáõÙ ¿ ÙÇ³ÛÝ ï³Õ³í³ñÇ ÑÛáõñÇ ³ÝáõÝÁ (ïñíáõÙ ¿ 
ß³ï Ï³ñ× ï»Õ»ÏáõÛÃ). Éñ³·ñáÕÇ ³ÝáõÝÁ ëáíáñ³µ³ñ ãÇ ÑÝãáõÙ: 

ÐÇÙÝ³Ï³Ý Ù³ëáõÙ µ³Ý³íÇ×³ÛÇÝ Ã»Ù³ÛÇ ½³ñ·³óáõÙÁ Ñ³ÛÏ³Ï³Ý 
¨ ³Ù»ñÇÏÛ³Ý Ñ»éáõëï³»Ã»ñáõÙ áõÝÇ ï³ñµ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñ: Â»Ù³ÛÇó 
ß»ÕáõÙÁ Ñ³ÛÏ³Ï³Ý Ñ»éáõëï³µ³Ý³í»×ÇÝ ËÇëï Ñ³ïÏ³Ýß³Ï³Ý ¿:  

²ñ¹ÛáõÝùÝ»ñÇ ³Ù÷á÷áõÙÁ ÑÇÙÝ³Ï³ÝáõÙ ³éÏ³ ¿ Ñ³ÛÏ³Ï³Ý 
ù³Õ³ù³Ï³Ý Ñ»éáõëï³µ³Ý³í»×»ñáõÙ, ³Ù»ñÇÏÛ³ÝáõÙ` ³ñ¹ÛáõÝùÝ»ñÇ 
³Ù÷á÷áõÙÁ ³ñíáõÙ ¿ Í³Ûñ³Ñ»Õ Ñ³½í³¹»å: 

Ð»éáõëï³µ³Ý³í»×áõÙ áñå»ë Ï³éáõóí³Íù³ÛÇÝ ÑÇÙÝ³Ï³Ý 
ÙÇ³íáñ Ñ³Ý¹»ë ¿ ·³ÉÇë Éñ³·ñáÕÇ ¨ ï³Õ³í³ñÇ ÑÛáõñÇ 
÷áËÏ³å³Ïóí³Í é»åÉÇÏÁ` »ñÏËáë³Ï³Ý ÙÇ³íáñÁ (ºØ):  

ì»ñÉáõÍáõÃÛáõÝÁ Ù»½ ÃáõÛÉ ¿ ï³ÉÇë ³ñÓ³Ý³·ñ»É, áñ Ñ³ÛÏ³Ï³Ý ¨ 
³Ù»ñÇÏÛ³Ý ù³Õ³ù³Ï³Ý Ñ»éáõëï³µ³Ý³í»×»ñÁ Ý»ñÏ³Û³óí³Í »Ý ºØ 
Ñ»ï¨Û³É ï³ñ³ï»ë³ÏÝ»ñáí` §å³ïáõÙ – å³ïáõÙ¦, §Ñ³ñó áõ 
å³ï³ëË³Ý¦,§å³ïáõÙ ¨ Ñ³ñó – å³ïáõÙ¦, §Ñ³ñó ¨ å³ïáõÙ – 
å³ïáõÙ¦: Àëï Ã»Ù³ïÇÏ ½³ñ·³óÙ³Ý` »ñÏËáë³Ï³Ý ÙÇ³ëÝáõÃÛáõÝ-
Ý»ñÁ Ý»ñÏ³Û³óí³Í »Ý Ñ»ï¨Û³É Ñ³Ù³ÏóáõÃÛáõÝÝ»ñáí. Ï³ñ× Ñ³ñó – 
Ï³ñ× å³ï³ëË³Ý, Ï³ñ× Ñ³ñó – Í³í³ÉáõÝ  å³ï³ëË³Ý, Í³í³ÉáõÝ 
Ñ³ñó – Ï³ñ× å³ï³ëË³Ý, Í³í³ÉáõÝ  Ñ³ñó – Í³í³ÉáõÝ  
å³ï³ëË³Ý: 

        ÀÝ¹Ñ³Ýáõñ ³éÙ³Ùµ`  Ñ³ÛÏ³Ï³Ý ¨ ³Ù»ñÇÏÛ³Ý ù³Õ³ù³Ï³Ý 
Ñ»éáõëï³µ³Ý³í»×»ñáõÙ ³é³í»É Ñ³×³Ë ÏÇñ³éíáÕ ºØ-Ý »ñÏáõ 
Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý Ùß³ÏáõÛÃÝ»ñáõÙ ¿É ÝáõÛÝÝ ¿` §å³ïáõÙ – å³ïáõÙ¦-Á, 
³é³í»É Ñ³½í³¹»å` §Ñ³ñó ¨ å³ïáõÙ – å³ïáõÙ¦ ¨ §å³ïáõÙ ¨ 
¹ñ¹³å³ï×³é – å³ïáõÙ¦ Ï³éáõóí³ÍùÝ»ñÁ: Ð³ÛÏ³Ï³Ý Ñ»éáõëï³-
µ³Ý³í»×áõÙ ¹Çï³ñÏíáõÙ »Ý §Ñ³ñó – Ñ³ñó ¨ å³ïáõÙ¦, §å³ïáõÙ ¨ 
¹ñ¹³å³ï×³é – å³ïáõÙ¦ ºØ-Ý»ñÇ ÏÇñ³éÙ³Ý ¹»åù»ñ, áñáÝù ùÇã »Ý 
µÝáñáß ³Ù»ñÇÏÛ³Ý Ñ»éáõëï³µ³Ý³í»×»ñÇÝ:  

§Ì³í³ÉáõÝ – Ï³ñ×¦ óáõóÇչÝ»ñÁ ÑÝ³ñ³íáñáõÃÛáõÝ »Ý ï³ÉÇë 
áñáß»Éáõ Ñ»éáõëï³µ³Ý³í»×Ç »ñÏËáëáõÃÛ³Ý Ù³Ï³ñ¹³ÏÁ: ²í»ÉÇ ùÇã 
»ñÏËáë³Ï³Ý ¿ ³Ù»ñÇÏÛ³Ý ù³Õ³ù³Ï³Ý Ñ»éáõëï³µ³Ý³í»×Á, áñï»Õ 
Ñ³×³Ë Ñ³Ý¹ÇåáõÙ ¿ §Í³í³ÉáõÝ Ñ³ñó – Í³í³ÉáõÝ å³ï³ëË³Ý¦ 
ï³ñµ»ñ³ÏÁ, ³ÛÝ ¹»åùáõÙ, »ñµ Ñ³ÛÏ³Ï³Ý Ñ»éáõëï³µ³Ý³í»×ÇÝ 
Ñ³ïáõÏ ¿ §Ñ³ñó áõ å³ï³ëË³Ý¦ ï³ñµ»ñ³ÏÁ: ê³ ¨ë Ñ³ÛÏ³Ï³Ý 
Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý Ùß³ÏáõÛÃÇ ³é³ÝÓ³Ñ³ïáõÏ ·ÇÍ ¿, »ñµ 
Ñ»éáõëï³Éñ³·ñáÕÇ Ùßï³Ï³Ý ÙÇç³ÙïáõÃÛáõÝÁ ½ñáõÛóÇÝ ÃáõÛÉ ¿ 
ï³ÉÇë ³ÛÝ ¹³ñÓÝ»É »ñÏËáë³Ï³Ý ¨ ³é³í»É µ³Ý³íÇ×³ÛÇÝ£  

Ð³ÛÏ³Ï³Ý ù³Õ³ù³Ï³Ý Ñ»éáõëï³µ³Ý³í»×áõÙ ï³Õ³í³ñÇ 
ÑÛáõñÇ ³Ù»Ý³ÁÝ¹É³ÛÝí³Í å³ï³ëË³ÝÁ Ý»ñ³éáõÙ ¿ ÙÇÝã¨ 320  
µ³éû·ï³·áñÍáõÙ:  
Ð³ÛÏ³Ï³Ý Éñ³·ñáÕÇ Ñ³Ù³ñ` 188 µ³éû·ï³·áñÍáõÙ: 

կատարելու անհրաժեշտ շեշտադրումներ հեռուստադիտողների
ուշադրությունը գրավելու համար: Հայկական հեռսւստաբանավեճի
համար պարտադիր պայման է հաղորդումը սկսել լրագրողի կողմից
տաղավարի հյուրի և իր անձի ներկայացմամբ Ամերիկյան եթերում,
որպես կանոն, հնչում է միայն տաղավարի հյուրի անունը (տրվում է
շատ կարճ տեղեկույթ). լրագրողի անունը սովորաբար չի հնչում:

Հիմնական մասում բանավիճային թեմայի զարգացումը հայկական
և ամերիկյան հեռուստաեթերում ունի տարբերություններ: Թեմայից
շեղումը հայկական հեռուստաբանավեճին խիստ հատկանշական է:

Արդյունքների ամփոփումը հիմնականում առկա է հայկական
քաղաքական հեռուստաբանավեճերում, ամերիկյանում արդյունքների
ամփոփումը արվում է ծայրահեղ հազվադեպ:

Հեռուստաբանավեճում որպես կառուցվածքային հիմնական
միավոր հանդես է գալիս լրագրողի և տաղավարի հյուրի
փոխկապակցված ռեպլիկը երկխոսական միավորը (ԵՄ):

Վերլուծությունը մեզ թույլ է տալիս արձանագրել, որ հայկական և
ամերիկյան քաղաքական հեռուստաբանավեճերը ներկայացված են ԵՄ
հետևյալ տարատեսակներով՝ <<պատում -- պատում>>, <<հարց ու
պատասխան>>,<<պատում և հարց - պատում>>, <<հարց և պատում --

պատում>>: Ըստ թեմատիկ զարգացման երկխոսական միասնություն
ները ներկայացված են հետևյալ համակցություններով կարճ հարց -
կարճ պատասխան, կարճ հարց -- ծավալուն պատասխան, ծավալուն
հարց -- կարճ պատասխան, ծավալուն հարց -- ծավալուն
պատասխան:

Ընդհանուր առմամբ՝ հայկական և ամերիկյան քաղաքական
հեռուստաբանավեճերում առավել հաճախ կիրառվող ԵՄ-ն երկու
հաղորդակցական մշակույթներում էլ նույնն է <<պատում -- պատում>>-ը,
առավել հազվադեպ՝ <<հարց և պատում -- պատում>> և <<պատում և
դրդապատճառ - պատում>> կառուցվածքները Հայկական հեռուստա-
բանավեճում դիտարկվում են <<հարց -- հարց և պատում>>, <<պատում և
դրդապատճառ - պատում>> ԵՄ-ների կիրառման դեպքեր, որոնք քիչ են
բնորոշ ամերիկյան հեռուստաբանավեճերին:

<<Ծավալուն -- կարճ>> ցուցիչները հնարավորություն են տալիս
որոշելու հեռուստաբանավեճի երկխոսության մակարդակը Ավելի քիչ
երկխոսական է ամերիկյան քաղաքական հեռուստաբանավեճը, որտեղ
հաճախ հանդիպում է <<ծավալուն հարց - ծավալուն պատասխան>>
տարբերակը, այն դեպքում, երբ հայկական հեռուստաբանավեճին
հատուկ է <<հարց ու պատասխան>> տարբերակը Սա ևս հայկական
հաղորդակցական մշակույթի առանձահատուկ գիծ է, երբ
հեռուստալրագրողի մշտական միջամտությունը զրույցին թույլ է
տալիս այն դարձնել երկխոսական և առավել բանավիճային

Հայկական քաղաքական հեռուստաբանավեճում տաղավարի
հյուրի ամենաընդլայնված պատասխանը ներառում է մինչև 320
բառօգտագործում:
Հայկական լրագրողի համար՝ 188 բառօգտագործում:
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²Ù»ñÇÏÛ³Ý ù³Õ³ù³Ï³Ý Ñ»éáõëï³Ùß³ÏáõÛÃÇÝ µÝáñáß ¿ 
ï³Õ³í³ñÇ ÑÛáõñÇ ³é³ÝÓÇÝ Ëáßáñ å³ïáõÙ é»åÉÇÏÝ»ñÇ ÏÇñ³éáõÙÁ: 
î³Õ³í³ñÇ ÑÛáõñÇ ³Ù»Ý³Í³í³ÉáõÝ é»åÉÇÏÁ 480 µ³éû·ï³·áñÍáõÙ ¿: 
²Ù»ñÇÏÛ³Ý Ñ»éáõëï³Éñ³·ñáÕÇ µ³éû·ï³·áñÍÙ³Ý ³é³í»É³·áõÛÝ 
ù³Ý³ÏÁ Ï³½ÙáõÙ ¿ 95:  

ì»ñÉáõÍ³Ï³Ý ³Ûë Ñ³Ù»Ù³ïáõÃÛáõÝÁ óáõÛó ¿ ï³ÉÇë Ñ³ÛÏ³Ï³Ý 
ù³Õ³ù³Ï³Ý µ³Ý³í»×áõÙ µ³Ý³íÇ×áÕ ÏáÕÙ»ñÇ ³ñï³Ñ³Ûïí³Í 
Ó·ïáõÙÁ` ß÷Ù³Ý Ù»ç Ñ³ëÝ»Éáõ ·»ñ³Ï³ÛáõÃÛ³Ý: 

Ð»éáõëï³µ³Ý³í»×»ñáõÙ ÑÝãáÕ Ñ³ñó»ñÇ ï»ë³ÏÝ»ñÇ 
Ñëï³Ï»óáõÙÁ ÑÝ³ñ³íáñáõÃÛáõÝ ¿ ï³ÉÇë µÝáõÃ³·ñ»É 
µ³Ý³íÇ×áÕÝ»ñÇ Ñ³Õáñ¹³ÏóáõÃÛ³Ý µÝáõÛÃÁ: ²Ù»ñÇÏÛ³Ý ù³Õ³ù³Ï³Ý 
Ñ»éáõëï³µ³Ý³í»×áõÙ áõÕÇÕ, »ñÏµ¨»é, áõÕÕáñ¹áÕ Ñ³ñó»ñÇ 
ÏÇñ³éáõÙÁ Ñ³ñó³½ñáõÛóÁ ¹³ñÓÝáõÙ ¿ ³é³í»É å³ßïáÝ³Ï³Ý ¨  Ïáõé 
Ï³éáõóí³Íù³ÛÇÝ` ¹ñ³Ýáí ÇëÏ ÁÝ¹·Í»Éáí ³é³í»É Ñ³Ý¹áõÅáÕ³Ï³Ý, 
Ù»ÏÙ»Ïáõ Ñ³Ý¹»å Ñ³ñ·³ÉÇó ÉÇÝ»Éáõ Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ 
³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÁ: 

Ð³ÛÏ³Ï³Ý ù³Õ³ù³Ï³Ý Ñ»éáõëï³µ³Ý³í»×ÇÝ µÝáñáß »Ý 
»ñÏµ¨»é, ë³¹ñÇã, Ñ»ï³½áïáÕ Ñ³ñó»ñÁ, áñáÝù µ³Ý³í»×ÇÝ ³í»ÉÇ 
ùÇã å³ßïáÝ³Ï³ÝáõÃÛáõÝ »Ý Ñ³Õáñ¹áõÙ: 

Ð³ÛÏ³Ï³Ý ù³Õ³ù³Ï³Ý Ñ»éáõëï³µ³Ý³í»×áõÙ ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïáõÏ 
áõß³¹ñáõÃÛ³Ý ¿ ³ñÅ³ÝÇ Ñ³Û»É³ÛÇÝ/³Ý¹ñ³¹³ñÓáÕ ¨ ë³¹ñÇã Ñ³ñó»ñÇ 
ÏÇñ³éáõÙÁ: Ð³Û»É³ÛÇÝ Ñ³ñóÁ å³Ñå³ÝáõÙ ¿ µ³Ý³í»×Ç ï»ÙåÁ, ÇëÏ 
ë³¹ñÇã Ñ³ñóÁ ³ÛÝ ¹³ñÓÝáõÙ ÏáÝýÉÇÏï³ÛÇÝ: Ð³Û Ñ»éáõëï³Éñ³·ñáÕÁ 
³Ûë Ñ³ñó»ñáí ëï»ÕÍáõÙ ¿ ß÷Ù³Ý §ëáõñ ³ÝÏÛáõÝÝ»ñ¦` Ñ³Õáñ¹»Éáí 
µ³Ý³í»×ÇÝ ³é³í»É Ã»ÅáõÃÛáõÝ:  

ø³Õ³ù³Ï³Ý Ñ»éáõëï³µ³Ý³í»×Ç É»½í³Ùß³ÏáõÃ³ÛÝáõÃÛ³Ý 
µÝáõÃ³·ñÙ³Ý Ñ³Ù³ñ ³é³ÝÓÝ³ÏÇ Ñ»ï³ùñùñáõÃÛáõÝ ¿ Ý»ñÏ³Û³óÝáõÙ 
ï³ñµ»ñ Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý Ùß³ÏáõÛÃÝ»ñáõÙ É»½í³Ï³Ý 
³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÇ, Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý á×Ç, í³ñù³·ÍÇ 
µÝáñáß ÝÏ³ñ³·ñáõÃÛáõÝÁ ¨ ½áõ·³¹ñáõÙÁ: 

 ´áÉáñ Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý Ùß³ÏáõÛÃÝ»ñáõÙ ¿É Ñ»éáõëï³µ³Ý³í»×Ç 
å³ßïáÝ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý Ù³Ï³ñ¹³ÏÁ áñáßíáõÙ ¿ Ýñ³ Ã»Ù³Ûáí, ß÷Ù³Ý 
á×áí, Ñ³Õáñ¹³ÏóáõÃÛ³Ý ÁÝÃ³óùáõÙ í³ñí»É³Ï»ñåÇ Ï³ÝáÝÝ»ñÇ 
Ó¨»ñáí áõ å³Ñå³ÝÙ³Ùµ, »ñÏËáëáõÃÛ³Ý ½·³ó³Ï³Ý 
»ñ³Ý·³íáñÙ³Ùµ, µ³Ý³íÇ×áÕÝ»ñÇ áã Ëáëù³ÛÇÝ í³ñù³·Íáí,  
Ù³ëÝ³ÏÇóÝ»ñÇ ù³Ý³Ïáí, Ýñ³Ýó ³ñï³ùÇÝ ï»ëùáí (¹ñ»ë Ïá¹): 

Ð³ÛÏ³Ï³Ý ù³Õ³ù³Ï³Ý Ñ»éáõë³µ³Ý³í»×Ç Ã»Ù³ïÇÏ³Ý 
ë»ñïáñ»Ý Ï³åí³Í ¿ Ð³Û³ëï³ÝáõÙ Ñ³ë³ñ³Ï³Ï³Ý-ù³Õ³ù³Ï³Ý 
ÏÛ³ÝùÇ Ñ»ï, áõÕÕ³ÏÇáñ»Ý Ï³åí³Í ¿ Ý»ñùÇÝ ù³Õ³ù³Ï³Ý ¨ 
ïÝï»ë³Ï³Ý Ñ³ñó»ñÇ ùÝÝ³ñÏÙ³Ý Ñ»ï, áñÝ ¿É ß÷Ù³Ý å³ßïáÝ³Ï³Ý 
µÝáõÛÃÇ Ï³ñ¨áñ å³ÛÙ³ÝÝ»ñÇó Ù»ÏÝ ¿: ê³Ï³ÛÝ Ñ³ÛÏ³Ï³Ý 
ù³Õ³ù³Ï³Ý Ñ»éáõëï³µ³Ý³í»×Á ³Ýå³ÛÙ³Ýáñ»Ý áõÝÇ ³ÝÓÝ³ÛÇÝ 
ï»Õ»Ï³ïí³Ï³Ý »ñ³Ý·³íáñáõÙ, áõÕ»ÏóíáõÙ ¿ ï³Õ³í³ñÇ ÑÛáõñÇ 
µÝáõÃ³·ñÇ ÝÏ³ñ³·ñáõÃÛ³Ùµ,  áñÁ ³ÛÝ ¹³ñÓÝáõÙ ¿ áã ³ÛÝù³Ý 
å³ßïáÝ³Ï³Ý, ³½¹áõÙ ß÷Ù³Ý Ó¨Ç íñ³, ¹³ñÓÝáõÙ ³é³í»É 
Ëáë³Ïó³Ï³Ý: 

Ամերիկյան քաղաքական հեռուստամշակույթին բնորոշ է
տաղավարի հյուրի առանձին խոշոր պատում ռեպլիկների կիրառումը:
Տաղավարի հյուրի ամենածավալուն ռեպլիկը 480 բառօգտագործում է:

Ամերիկյան հեռուստալրագրողի բառօգտագործման առավելագույն
քանակը կազմում է 95:

Վերլուծական այս համեմատությունը ցույց է տալիս հայկական
քաղաքական բանավեճում բանավիճող կողմերի արտահայտված
ձգտումը շփման մեջ հասնելու գերակայության:

Հեռուստաբանավեճերում հնչող հարցերի տեսակների
հստակեցումը հնարավորություն է տալիս բնութագրել
բանավիճողների հաղորդակցության բնույթը: Ամերիկյան քաղաքական
հեռուստաբանավեճում ուղիղ, երկբևեռ, ուղղորդող հարցերի
կիրառումը հարցազրույցը դարձնում է առավել պաշտոնական և կուռ
կառուցվածքային՝ դրանով իսկ ընդգծելով առավել հանդուժողական,
մեկմեկու հանդեպ հարգալից լինելու մշակութային
առանձնահատկությունը

Հայկական քաղաքական հեռուստաբանավեճին բնորոշ են
երկբևեռ, սադրիչ, հետազոտող հարցերը, որոնք բանավեճին ավելի
քիչ պաշտոնականություն են հաղորդում:

Հայկական քաղաքական հեռուստաբանավեճում առանձնահատուկ
ուշադրության է արժանի հայելային/անդրադարձող և սադրիչ հարցերի
կիրառումը Հայելային հարցը պահպանում է բանավեճի տեմպը, իսկ
սադրիչ հարցը այն դարձնում կոնֆլիկտային: Հայ հեռուստալրագրողը
այս հարցերով ստեղծում է շփման <<սուր անկյուններ>>՝ հաղորդելով
բանավեճին առավել թեժություն:

Քաղաքական հեռուստաբանավեճի լեզվամշակութայնության
բնութագրման համար առանձնակի հետաքրքրություն է ներկայացնում
տարբեր հաղորդակցական մշակույթներում լեզվական
առանձնահատկությունների հաղորդակցական ոճի, վարքագծի
բնորոշ նկարագրությունը և զուգադրումը

Բոլոր հաղորդակցական մշակույթներում էլ հեռուստաբանավեճի
պաշտոնականության մակարդակը որոշվում է նրա թեմայով, շփման
ոճով, հաղորդակցության ընթացքում վարվելակերպի կանոնների
ձևերով ու պահպանմամբ, երկխոսության զգացական
երանգավորմամբ, բանավիճողների ոչ խոսքային վարքագծով,
մասնակիցների քանակով, նրանց արտաքին տեսքով (դրես կոդ):

Հայկական քաղաքական հեռուսաբանավեճի թեմատիկան
սերտորեն կապված է Հայաստանում հասարակական-քաղաքական
կյանքի հետ, ուղղակիորեն կապված է ներքին քաղաքական և
տնտեսական հարցերի քննարկման հետ, որն էլ շփման պաշտոնական
բնույթի կարևոր պայմաններից մեկն է: Սակայն հայկական
քաղաքական հեռուստաբանավեճը անպայմանորեն ունի անձնային
տեղեկատվական երանգավորում, ուղեկցվում է տաղավարի հյուրի
բնութագրի նկարագրությամբ, որը այն դարձնում է ոչ այնքան
պաշտոնական, ազդում շփման ձևի վրա, դարձնում առավել
խոսակցական:
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Ð³Û Ñ»éáõëï³Éñ³·ñáÕÇ é»åÉÇÏÝ»ñáõÙ Ñ³×³Ë Ñ»·Ý³Ýù ¿ ÑÝãáõÙ, 
³éÏ³ »Ý Ï³ï³Ï³ÛÇÝ é»åÉÇÏÝ»ñÁ: Èñ³·ñáÕÝ»ñÇ ÏáÕÙÇó ÃáõÛÉ »Ý 
ïñíáõÙ í³ñí»óáÕáõÃÛ³Ý Ï³ÝáÝÝ»ñÇ Ë³ËïáõÙÝ»ñ, áñáÝù ¨ ËáëáõÙ 
»Ý Ñ»éáõëï³µ³Ý³í»×»ñÇ ó³Íñ á×Ç Ù³ëÇÝ:  

²Ù»ñÇÏÛ³Ý ù³Õ³ù³Ï³Ý Ñ»éáõë³µ³Ý³í»×»ñÇ Ã»Ù³Ý ë»ñïáñ»Ý 
Ï³åí³Í ¿ áÕç ³ßË³ñÑÇ Ñ³ë³ñ³Ï³Ï³Ý-ù³Õ³ù³Ï³Ý ÏÛ³ÝùÇ Ñ»ï, 
áõÕÇÕ Ï³å áõÝÇ Ñ³Ù³ßË³ñÑ³ÛÇÝ ¨ Ý»ñùÇÝ ù³Õ³ù³Ï³Ý Çñ³íÇ×³ÏÇ  
ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ ¨ Ù³ëÝ³íáñ Ñ³ñó»ñÇ ùÝÝ³ñÏÙ³Ý Ï³Ù ÉáõÍÙ³Ý áõÕÇÝ»ñÇ 
áñáÝÙ³Ý Ñ»ï, ³ÛëÇÝùÝ` Ã»Ù³Ý ³ÙµáÕçáõÃÛ³Ùµ Ñ³Ù³å³ï³ëË³ÝáõÙ 
¿ ß÷Ù³Ý å³ßïáÝ³Ï³Ý µÝáõÛÃÇÝ: ²ÛÝ ãáõÝÇ ³ÝÓÝ³ÛÇÝ ï»Õ»Ï³ï-
í³Ï³Ý »ñ³Ý·³íáñáõÙ, ¨ ¹³ Ýå³ëïáõÙ ¿ Ýñ³ ³é³í»É 
å³ßïáÝ³Ï³ÝáõÃÛ³ÝÁ: 

ø³Õ³ù³Ï³Ý Ñ»éáõëï³µ³Ý³í»×Ç É»½í³Ùß³ÏáõÃ³ÛÝáõÃÛ³Ý 
Ù³ëÇÝ ¿ ËáëáõÙ Ý³¨ Ýñ³Ýó Ëáëù³ÛÇÝ ·áñÍáõÝ»áõÃÛ³Ý` ËáëùÇ 
µ³é³ÛÇÝ Ï³½ÙÇ áõ é»åÉÇÏÝ»ñÇ ËáëùÇ Ù³ë»ñÇ µÝáõÃ³·ñáõÃÛáõÝÁ: 
ÊáëùÇ Ý³Ë³å³ïñ³ëïí³Í Ï³Ù ÇÝùÝ³µáõË ÉÇÝ»Éáõ ³ëïÇ×³ÝÁ,  
(³ÛëÇÝùÝ, Ã» áñù³Ýáí ¿ ³ÛÝ ·ñ³íáñ Ï³Ù µ³Ý³íáñ), Ï³ñ»ÉÇ ¿ å³ñ½»É 
ï»ùëï»ñáõÙ ·áÛ³Ï³ÝÝ»ñÇ, ³Í³Ï³ÝÝ»ñÇ, ¹»ñ³ÝáõÝÝ»ñÇ ¨ ³ÛÉ ËáëùÇ 
Ù³ë»ñÇ ÏÇñ³éáõÃÛ³Ý í»ñÉáõÍáõÃÛ³Ý ÙÇçáóáí: 

Ð³ÛÏ³Ï³Ý ¨ ³Ù»ñÇÏÛ³Ý ù³Õ³ù³Ï³Ý Ñ»éáõëï³µ³Ý³í»×»ñáõÙ 
³Ù»Ý³ÏÇñ³é»ÉÇÝ ·áÛ³Ï³ÝÝ ¿, Éñ³·ñáÕÝ»ñÇ ¨ ï³Õ³í³ñÇ ÑÛáõñ»ñÇ 
ËáëùÇ ·áÛ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý óáõó³ÝÇßÁ óáõÛó ¿ ï³ÉÇë, áñ Éñ³·ñáÕÝ»ñÇ 
ËáëùÝ ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ ³éÙ³Ùµ ³í»ÉÇ µ³½Ý³µÝáõÛÃ ¿ ¨ ùÇã ÇÝùÝ³µáõË, 
ù³Ý ï³Õ³í³ñÇ ÑÛáõñ»ñÇÝÁ, ÷³ëïáñ»Ý ³í»ÉÇ Ý³Ë³å³ïñ³ëïí³Í 
¿, Ï³½Ùáí ³í»ÉÇ Ùáï ·ñ³íáñÇÝ: 

²Í³Ï³ÝáõÃÛ³Ý óáõó³ÝÇßÇ Ù»ÍáõÃÛáõÝÁ ³Ù»ñÇÏÛ³Ý ù³Õ³ù³Ï³Ý 
Ñ»éáõëï³µ³Ý³í»×áõÙ      íÏ³ÛáõÙ    ¿     ù³Õ³ù³Ï³Ý       Ñ»éáõëï³- 
Éñ³·ñáÕÝ»ñÇ ËáëùÇ ³é³í»É Ù»Í Ý³Ë³å³ïñ³ëïí³ÍáõÃÛ³Ý Ù³ëÇÝ 
Ñ³Û Ñ»éáõëï³Éñ³·ñáÕÝ»ñÇ ËáëùÇ Ñ»ï Ñ³Ù»Ù³ï³Í, ãÝ³Û³Í 
óáõó³ÝÇß³ÛÇÝ ï³ñµ»ñáõÃÛáõÝÁ Ù»Í ã¿:  

¸»ñ³Ýí³Ý³Ï³Ý óáõó³ÝÇßÁ µ³í³Ï³ÝÇÝ µ³ñÓñ ¿ Ñ³Û 
Ñ»éáõëï³Éñ³·ñáÕÇ ¨ ï³Õ³í³ñÇ ÑÛáõñÇ ËáëùáõÙ: ¸³ Ñ³ëï³ïáõÙ ¿ 
Ù»ñ Ñ»ï¨áõÃÛáõÝÁ ³é ³ÛÝ, áñ Ñ³ÛÏ³Ï³Ý Éñ³·ñáÕÝ»ñÁ ¨ ï³Õ³í³ñÇ 
ÑÛáõñ»ñÁ í³ñáõÙ »Ý Ï»Ý¹³ÝÇ µ³Ý³í»×` ³é³Ýó  
Ý³Ë³å³ïñ³ëïí³Í  å³ï³ëË³ÝÝ»ñÇ£  

Ð³ÛÏ³Ï³Ý ¨ ³Ù»ñÇÏÛ³Ý ù³Õ³ù³Ï³Ý Ñ»éáõëï³µ³Ý³í»×»ñÇ 
ï»ùëï»ñáõÙ µ³é³å³ß³ñÇ Çñ³óÙ³Ý áñáß á×³Ï³Ý µÝáõÃ³·ñÇãÝ»ñÇ 
í»ñÉáõÍáõÃÛáõÝÁ óáõÛó ¿ ï³ÉÇë, áñ ³éÏ³ ¿ áñáß³ÏÇ Ñ³ÙÁÝÏáõÙ: 
Ð³Ù³·áñÍ³Í³Ï³Ý µ³é³å³ß³ñÇ ÏÇñ³éáõÙÁ »ñÏáõ 
Ñ»éáõëï³µ³Ý³í»×»ñáõÙ ¿É ³Ù»Ý³µ³ñÓñÝ ¿  µ³éû·ï³·áñÍÙ³Ý 
ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ ù³Ý³ÏÇ Ù»ç: 

²Ù»ñÇÏÛ³Ý ù³Õ³ù³Ï³Ý Éñ³·ñáÕÝ»ñÁ û·ï³·áñÍáõÙ »Ý 
ù³Õ³ù³·Çï³Ï³Ý µ³é³å³ß³ñ, É³ÛÝáñ»Ý ·áñÍ³ÍáõÙ »Ý 
ù³Õ³ù³Ï³Ý ï»ñÙÇÝ³µ³ÝáõÃÛáõÝÁ:         
²Ù»ñÇÏÛ³Ý Ñ»éáõëï³Éñ³·ñáÕÝ»ñÇ ËáëùáõÙ µ³í³Ï³Ý É³ÛÝ »Ý 

Հայ հեռուստալրագրողի ռեպլիկներում հաճախ հեգնանք է հնչում,
առկա են կատակային ռեպլիկները: Լրագրողների կողմից թույլ են
տրվում վարվեցողության կանոնների խախտումներ, որոնք և խոսում
են հեռուստաբանավեճերի ցածր ոճի մասին:

Ամերիկյան քաղաքական հեռուսաբանավեճերի թեման սերտորեն
կապված է ողջ աշխարհի հասարակական-քաղաքական կյանքի հետ,
ուղիղ կապ ունի համաշխարհային և ներքին քաղաքական իրավիճակի
ընդհանուր և մասնավոր հարցերի քննարկման կամ լուծման ուղիների
որոնման հետ, այսինքն՝ թեման ամբողջությամբ համապատասխանում
է շփման պաշտոնական բնույթին Այն չունի անձնային տեղեկատ
վական երանգավորում, և դա նպաստում է նրա առավել
պաշտոնականությանը:

Քաղաքական հեռուստաբանավեճի լեզվամշակութայնության
մասին է խոսում նաև նրանց խոսքային գործունեության խոսքի
բառային կազմի ու ռեպլիկների խոսքի մասերի բնութագրությունը:
Խոսքի նախապատրաստված կամ ինքնաբուխ լինելու աստիճանը,
(այսինքն, թե որքանով է այն գրավոր կամ բանավոր), կարելի է պարզել
տեքստերում գոյականների, ածականների, դերանունների և այլ խոսքի
մասերի կիրառության վերլուծության միջոցով:

Հայկական և ամերիկյան քաղաքական հեռուստաբանավեճերում
ամենակիրառելին գոյականն է, լրագրողների և տաղավարի հյուրերի
խոսքի գոյականության ցուցանիշը ցույց է տալիս, որ լրագրողների
խոսքն ընդհանուր առմամբ ավելի բազնաբնույթ է և քիչ ինքնաբուխ,
քան տաղավարի հյուրերինը, փաստորեն ավելի նախապատրաստված
է, կազմով ավելի մոտ գրավորին:

Ածականության ցուցանիշի մեծությունը ամերիկյան քաղաքական
հեռուստաբանավեճում վկայում է քաղաքական հեռուստա-
լրագրողների խոսքի առավել մեծ նախապատրաստվածության մասին
հայ հեռուստալրագրողների խոսքի հետ համեմատած, չնայած
ցուցանիշային տարբերությունը մեծ չէ:

Դերանվանական ցուցանիշը բավականին բարձր է հայ
հեռուստալրագրողի և տաղավարի հյուրի խոսքում: Դա հաստատում է
մեր հետևությունը առ այն, որ հայկական լրագրողները և տաղավարի
հյուրերը վարում են կենդանի բանավեճ առանց
նախապատրաստված պատասխանների:

Հայկական և ամերիկյան քաղաքական հեռուստաբանավեճերի
տեքստերում բառապաշարի իրացման որոշ ոճական բնութագրիչների
վերլուծությունը ցույց է տալիս, որ առկա է որոշակի համընկում:
Համագործածական բառապաշարի կիրառումը երկու
հեռուստաբանավեճերում էլ ամենաբարձրն է բառօգտագործման
ընդհանուր քանակի մեջ

Ամերիկյան քաղաքական լրագրողները օգտագործում են
քաղաքագիտական բառապաշար, լայնորեն գործածում են
քաղաքական տերմինաբանությունը:
Ամերիկյան հեռուստալրագրողների խոսքում բավական լայն են
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Ý»ñÏ³Û³óí³Í Ï³Õ³å³ñ³ÛÇÝ ³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, ³í»ÉÇ 
Ñ³½í³¹»å »Ý ÏÇñ³éíáõÙ ¹³ñÓí³ÍùÝ»ñÁ: 

î³Õ³í³ñÇ ÑÛáõñ»ñÁ Çñ»Ýó Ñ»ñÃÇÝ É³ÛÝáñ»Ý û·ï³·áñÍáõÙ »Ý 
·Çï³Ï³Ý, Ù³ëÝ³·Çï³Ï³Ý ù³Õ³ù³Ï³Ý µ³é³å³ß³ñ, Ñ³ïáõÏ 
ï»ñÙÇÝ³µ³ÝáõÃÛáõÝ, ³í»ÉÇ Ñ³½í³¹»å »Ý ÏÇñ³éáõÙ Ëáë³Ïó³Ï³Ý 
µ³é³å³ß³ñ, µ³ó³éí³Í ¿ Ñ³ë³ñ³Ï³µ³Ý³Ï³ÝÁ: 

Ð³ÛÏ³Ï³Ý ù³Õ³ù³Ï³Ý Ñ»éáõëï³µ³Ý³í»×áõÙ  ÑÇÙÝ³Ï³ÝáõÙ 
û·ï³·áñÍíáõÙ ¿ Ñ³Ù³·áñÍ³Í³Ï³Ý µ³é³å³ß³ñ: ÜÙ³Ý 
µ³é³å³ß³ñÇ ïáÏáëÁ ï³Õ³í³ñÇ ÑÛáõñÇ ËáëùáõÙ ³í»ÉÇ µ³ñÓñ ¿, 
ù³Ý Éñ³·ñáÕÇ ËáëùáõÙ: Ð³ÛÏ³Ï³Ý ù³Õ³ù³Ï³Ý 
Ñ»éáõëï³µ³Ý³í»×áõÙ Éñ³·ñáÕÁ ¨ ï³Õ³í³ñÇ ÑÛáõñÁ ·áñÍ³ÍáõÙ »Ý 
ù³Õ³ù³Ï³Ý ï»ñÙÇÝÝ»ñ, Ñ³ïáõÏ µ³é³å³ß³ñ: 

Ð³ÛÏ³Ï³Ý ù³Õ³ù³Ï³Ý Ñ»éáõëï³µ³Ý³í»×áõÙ Ñ³×³Ë³ÏÇ ¿ 
Ñ³Ý¹ÇåáõÙ  Ëáë³Ïó³Ï³Ý  µ³é³å³ß³ñÁ,      ÑÇÙÝ³Ï³ÝáõÙ,  
Ç ï³ñµ»ñáõÃÛáõÝ Éñ³·ñáÕÇ, ï³Õ³í³ñÇ ÑÛáõñÁ û·ïíáõÙ ¿ 
Ëáë³Ïó³Ï³Ý  É»½íÇó áõ ¹³ñÓí³ÍùÝ»ñÇó, µ³Ûó   Ñ³½í³¹»å ¿  
¹ÇÙáõÙ Ñ³Ù³·Çï³Ï³Ý µ³é³å³ß³ñÇÝ: Ð³ë³ñ³Ï³µ³Ý³Ï³Ý 
µ³é³å³ß³ñÇ ÏÇñ³éáõÙÁ Ñ³Ý¹ÇåáõÙ ¿ ä.Ô³½³ñÛ³ÝÇ ËáëùáõÙ`  
§Ð³ÛÏ³Ï³Ý áõñµ³Ã¦ ¨ §àõñí³·ÇÍ¦ Ñ³Õáñ¹áõÙÝ»ñÇ ÁÝÃ³óùáõÙ: 

Ð³ÛÏ³Ï³Ý ¨ ³Ù»ñÇÏÛ³Ý ù³Õ³ù³Ï³Ý Ñ»éáõëï³µ³Ý³í»×»ñÇ 
ï»ùëï»ñÁ ï³ñµ»ñíáõÙ »Ý ÏÇñ³éíáÕ Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÝ»ñÇ 
ï»ë³ÏÝ»ñÇ µ³½Ù³½³ÝáõÃÛ³Ùµ, áñáÝù áõÝ»Ý ï³ñµ»ñ Ï³éáõóí³Íù ¨ 
Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝ: 

Ð³ÛÏ³Ï³Ý ¨ ³Ù»ñÇÏÛ³Ý Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý Ùß³ÏáõÛÃÝ»ñáõÙ 
ÉÇ³Ï³½Ù Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÃÇíÁ ¿³Ï³Ýáñ»Ý ·»ñ³½³ÝóáõÙ ¿ 
Ã»ñÇ Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÝ»ñÇÝ ÇÝãå»ë Éñ³·ñáÕÇ, ³ÛÝå»ë ¿É 
ï³Õ³í³ñÇ  ÑÛáõñÇ ËáëùáõÙ:  Â»ñÇ Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÏÇñ³éáõÙÁ 
Ñ³ÛÏ³Ï³Ý ù³Õ³ù³Ï³Ý Ùß³ÏáõÛÃáõÙ å³ÛÙ³Ý³íáñí³Í ¿ 
Çñ³íÇ×³Ïáí ( ë³¹ñ³Ýùáí, Éñ³óáõóÇã ïáÝ³ÛÝáõÃÛ³Ùµ, ¹ÇÙ³Ë³Õáí, 
³ÛëÇÝùÝ` ³ÛÝ ³Ù»Ýáí, ÇÝãáí ÑÝ³ñ³íáñ ¿ ËÝ³Û»É É»½í³Ï³Ý 
ÙÇçáóÝ»ñÁ` ³é³Ýó íÝ³ë»Éáõ ³ñï³Ñ³Ûïí³Í ÙïùÇ ÁÝÏ³ÉÙ³ÝÁ), Ã»ñÇ 
Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝ-å³ï³ëË³ÝÝ»ñÁª å³ÛÙ³Ý³íáñí³Í »Ý Ñ³ñóÇ 
µáí³Ý¹³ÏáõÃÛ³Ùµ ¨ Ó¨áí£ 

úñÇÝ³Ï (§Î»ÝïñáÝ¦ ÐÀ §àõñí³·ÇÍ¦ Ñ³Õáñ¹³ß³ñ, µ³Ý³íÇ×áÕ-
Ý»ñ` Ê.Ð³ñáõÃÛáõÝÛ³Ý, Ø.Ø»ÉùáÝÛ³Ý )`       

î.Ð.- î³ñíáÕ ù³Õ³ù³Ï³ÝáõÃÛáõÝÁ ³Ýµ³í³ñ³ñ ¿ 
·ÛáõÕ³ïÝï»ëáõÃÛ³Ý áÉáñïáõÙ … ÙÇïáõÙÁ µ³í³ñ³ñ ãÇ, ÑÇí³Ý¹Á 
Ù³Ñ³ÝáõÙ ¿:  

Â»ñÇ Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÝÏ³ï»ÉÇ Ù³ëÁ Éñ³·ñáÕÝ»ñÇ ÏáÕÙÇó 
Ñ³ñó³½ñáõÛóÇ ÁÝÃ³óùáõÙ ÏÇñ³éíáÕ ÁÝ¹Ñ³ïáõÙÝ»ñÇ ³ñ¹ÛáõÝù ¿: 

úñÇÝ³Ï (§²ñÙÝÛáõë¦ ÐÀ §´³Ý³Ó¨¦ Ñ³Õáñ¹³ß³ñ, Éñ³·ñáÕ` 
²ñï³Ï ²É»ù³ÝÛ³Ý, µ³Ý³í»× ÜÇÏáÉ ö³ßÇÝÛ³ÝÇ Ñ»ï)` 

È.- … åÇï³Ï³íáñáõÙª ³í³½³Ï³å»ï, í»Ñ³÷³é ... 
ÁÝ¹Ñ³Ýñ³å»ë Ð²Î-Ç µ³é³å³ß³ñáõÙ ß³ï »Ý Ã³Ã³ñ-ÙáÝÕáÉ³Ï³Ý 
Ñáñ¹³Ý»ñ: ÆÝãÇ՞ ³Ûëù³Ý: 

ներկայացված կաղապարային արտահայտությունները, ավելի
հազվադեպ են կիրառվում դարձվածքները

Տաղավարի հյուրերը իրենց հերթին լայնորեն օգտագործում են
գիտական, մասնագիտական քաղաքական բառապաշար, հատուկ
տերմինաբանություն, ավելի հազվադեպ են կիրառում խոսակցական
բառապաշար, բացառված է հասարակաբանականը:

Հայկական քաղաքական հեռուստաբանավեճում հիմնականում
օգտագործվում է համագործածական բառապաշար: Նման
բառապաշարի տոկոսը տաղավարի հյուրի խոսքում ավելի բարձր է,
քան լրագրողի խոսքում: Հայկական քաղաքական
հեռուստաբանավեճում լրագրողը և տաղավարի հյուրը գործածում են
քաղաքական տերմիններ, հատուկ բառապաշար:

Հայկական քաղաքական հեռուստաբանավեճում հաճախակի է
հանդիպում խոսակցական բառապաշարը, հիմնականում,
ի տարբերություն լրագրողի, տաղավարի հյուրը օգտվում է
խոսակցական լեզվից ու դարձվածքներից, բայց հազվադեպ է
դիմում համագիտական բառապաշարին: Հասարակաբանական
բառապաշարի կիրառումը հանդիպում է Պ.Ղազարյանի խոսքում
<<Հայկական ուրբաթ>> և <<Ուրվագիծ>> հաղորդումների ընթացքում:

Հայկական և ամերիկյան քաղաքական հեռուստաբանավեճերի
տեքստերը տարբերվում են կիրառվող նախադասությունների
տեսակների բազմազանությամբ, որոնք ունեն տարբեր կառուցվածք և
նշանակություն:

Հայկական և ամերիկյան հաղորդակցական մշակույթներում
լիակազմ նախադասությունների թիվը էականորեն գերազանցում է
թերի նախադասություններին ինչպես լրագրողի, այնպես էլ
տաղավարի հյուրի խոսքում: Թերի նախադասությունների կիրառումը
հայկական քաղաքական մշակույթում պայմանավորված է
իրավիճակով ( սադրանքով, լրացուցիչ տոնայնությամբ դիմախաղով,
այսինքն՝ այն ամենով, ինչով հնարավոր է խնայել լեզվական
միջոցները՝ առանց վնասելու արտահայտված մտքի ընկալմանը), թերի
նախադասություն-պատասխաննե պայմանավորված են հարցի
բովանդակությամբ և ձևով:

Օրինակ (<<Կենտրոն>> ՀԸ <<Ուրվագիծ>> հաղորդաշար, բանավիճող
ներ՝ Խ.Հարությունյան, Մ.Մելքոնյան )

S.3.- Տարվող քաղաքականությունը անբավարար է
գյուղատնտեսության ոլորտում ... միտումը բավարար չի, հիվանդը
մահանում է:

Թերի նախադասությունների նկատելի մասը լրագրողների կողմից
հարցազրույցի ընթացքում կիրառվող ընդհատումների արդյունք է:

Օրինակ (<<Արմնյուս>> ՀԸ <<Բանաձև>> հաղորդաշար, լրագրող՝
Արտակ Ալեքանյան, բանավեճ Նիկոլ Փաշինյանի հետ)՝

L.- պիտակավորում ավազակապետ, վեհափառ... --
ընդհանրապես ՀԱԿ-ի բառապաշարում շատ են թաթար-մոնղոլական
հորդաներ: Ինչի՞ այսքան:
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ÈÇ³Ï³½Ù ¨ Ã»ñÇ Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ï³ñµ»ñáõÃÛáõÝÁ µËáõÙ ¿ 
ÑÇÙÝ³Ï³ÝáõÙ Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ï³éáõóí³Íù³ÛÇÝ ëË»Ù³ÛÇó 
(¿ÙáóÇáÝ³É-·Ý³Ñ³ïáÕ, Ñ³ëï³ï³Ï³Ý, ÅËï³Ï³Ý, ËÃ³ÝáÕ, 
Ñ³ñó³Ï³Ý, Ëáë³Ïó³Ï³Ý  µ³é»ñ, ¹ÇÙ»É³Ó¨»ñ, ÑÕáõÙÝ»ñ): 

úñÇÝ³Ï (§Î»ÝïñáÝ¦ ÐÀ  §àõñí³·ÇÍ¦ Ñ³Õáñ¹³ß³ñ)`       
È.- ¸áõù ³ëáõÙ »ù ÁÝïñí»É ·Ý³ó»É ³, ãÇ° ÁÝïñí»É, ãÇ° ·Ý³ó»É 

(¿ÙáóÇáÝ³É ·Ý³Ñ³ïáÕ³Ï³Ý) 
È.- ºë Ò»½ Ñ»ï Ñ³Ù³Ó³ÛÝ »Ù, Ï³Ý ³Õù³ïÝ»ñ ¨ ß³ï í³ï ³åñáÕ 

Ù³ñ¹ÇÏ (·Ý³Ñ³ïáÕ³Ï³Ý ¨ Ñ³ëï³ï³Ï³Ý)£ 
È.- ÆÝãáõ å»ïù ¿ ÁÝïñáÕÝ»ñÁ ù»½ ÁÝïñ»Ý (Ëáë³Ïó³Ï³Ý 

¹ÇÙ»É³Ó¨): 
²Ù»ñÇÏÛ³Ý Ñ»éáõëï³Éñ³·ñáÕÝ»ñÇ ÏáÕÙÇó ËáëùÇ ÁÝ¹Ñ³ïáõÙÝ»ñÁ 

³í»ÉÇ ùÇã »Ý ³ñÓ³Ý³·ñí³Í, ëñ³Ýó í»ñ³µ»ñÙáõÝùáõÙ  ½·³óíáõÙ ¿ 
ÁÝ¹·Íí³Í Ñ³ñ·³Ýù ÑÛáõñÇ ÝÏ³ïÙ³Ùµ, áõëïÇ ¨ å³Ñ»Éáí 
ù³Õ³ù³í³ñáõÃÛ³Ý ÝáñÙ»ñÁ` ÃáõÛÉ »Ý ï³ÉÇë ÑÛáõñÇÝ ÉÇ³ñÅ»ù 
³ñï³Ñ³Ûïí»Éáõ: 

²Ù»ñÇÏÛ³Ý Éñ³·ñáÕÝ»ñÁ Ý³ËÁÝïñáõÙ »Ý å³ñ½ 
Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, ³ÛÝÇÝã ï³Õ³í³ñÇ ÑÛáõñ»ñÇ ËáëùáõÙ 
·»ñ³½³ÝóáõÙ »Ý µ³ñ¹ Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÝ»ñÁ: 

Ð³ÛÏ³Ï³Ý Éñ³·ñáÕÝ»ñÁ ¨ ï³Õ³í³ñÇ ÑÛáõñ»ñÁ ³é³í»É Ñ³×³Ë 
ËáëùáõÙ û·ï³·áñÍáõÙ »Ý å³ñ½  ÁÝ¹³ñÓ³Ï Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÝ»ñ: 

Ð³ÛÏ³Ï³Ý ¨ ³Ù»ñÇÏÛ³Ý ù³Õ³ù³Ï³Ý Ñ»éáõëï³µ³Ý³í»×»ñáõÙ 
Ù»çµ»ñíáÕ ËáëùÁ áñå»ë ß³ñ³ÑÛáõë³Ï³Ý ÑÝ³ñ ÏÇñ³éíáõÙ ¿, 
Éñ³·ñáÕÝ»ñÁ Ù»çµ»ñáõÙ »Ý Ã»ñÃ»ñÇ Ññ³ï³ñ³ÏáõÃÛáõÝÝ»ñÇó, 
Ý³Ëáñ¹  ÑÛáõñ»ñÇ Ñ³Ûï³ñ³ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇó, áñáÝó Ýå³ï³ÏÝ ¿ 
Ñ³ëï³ï»É µ³Ý³í»×Ç ÁÝÃ³óùáõÙ ³ñï³Ñ³Ûïí³Í ï»ë³Ï»ïÝ»ñÁ£  

Ü³Ë³å»ë å³ïñ³ëïí³Í Ù»çµ»ñáõÙÝ»ñÁ Ý³¨ û·ÝáõÙ »Ý 
Éñ³·ñáÕÇÝ µ³Ý³í»×Á í³ñ»É Ñ³ñó³½ñáõÛóÇ Ýå³ï³ÏÝ»ñÇÝ 
Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý:  

Ð³ÛÏ³Ï³Ý  Ñ»éáõëï³µ³Ý³í»×Ç Éñ³·ñáÕÝ»ñÝ áõ ÑÛáõñ»ñÁ 
Ù»çµ»ñáõÙÝ»ñÇ ÙÇçáóáí ùÝÝ³¹³ïáõÙ »Ý, Ù»ñÏ³óÝáõÙ ÁÝ¹¹ÇÙ³¹Çñ 
Ïáõë³ÏóáõÃÛáõÝÝ»ñÇ, å»ï³Ï³Ý ³Ûñ»ñÇ ù³ÛÉ»ñÁ ¨ ß³ï Ñ³½í³¹»å »Ý 
û·ï³·áñÍáõÙ Ù»ÏÝ³µ³Ý»Éáõ Ýå³ï³Ïáí: 

²Ù»ñÇÏÛ³Ý Ñ»éáõëï³µ³Ý³í»×Ç  ÑÛáõñ»ñÁ Ù»çµ»ñáõÙÝ»ñÇ ÙÇçáóáí 
Ù»ÏÝ³µ³ÝáõÙ »Ý áñáß³ÏÇ ûñ»Ýë¹ñ³Ï³Ý ³Ïï»ñ, íÇ×³Ï³·ñ³Ï³Ý 
ïíÛ³ÉÝ»ñ` ÏÇñ³é»Éáí ³ÝáõÕÕ³ÏÇ Ëáëù:  

Þ³ñ³ÑÛáõë³Ï³Ý í»ñÉáõÍáõÃÛáõÝÝ»ñáí µ³ó³Ñ³Ûï»É »Ýù Ý³¨ 
ÝÙ³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñ Ñ³ÛÏ³Ï³Ý ¨ ³Ù»ñÇÏÛ³Ý Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý 
Ùß³ÏáõÛÃÝ»ñáõÙ: ºñÏáõ Ùß³ÏáõÛÃÝ»ñÇ µ³Ý³íáñ ï»ùëï»ñáõÙ 
³ñÓ³Ý³·ñíáõÙ »Ý Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ß³ñ³ÑÛáõë³Ï³Ý 
Ï³éáõóí³ÍùÝ»ñÇ ÏñÏÝáõÃÛáõÝÝ»ñ, áñáÝó Ýå³ï³ÏÝ ¿ ËáëùÇÝ 
Ñáõ½³Ï³Ý-³ñï³Ñ³Ûïã³Ï³Ý »ñ³Ý·³íáñáõÙ ï³É, ËáëùÁ ¹³ñÓÝ»É 
³é³í»É Ñ³Ùá½Çã ¨ Ï»Ý¹³ÝÇ: ê³Ï³ÛÝ ³Ûë å³ñ³·³ÛáõÙ, »Ã» 
³Ù»ñÇÏÛ³Ý ù³Õ³ù³Ï³Ý Ñ»éáõëï³µ³Ý³í»×áõÙ Ñáõ½³Ï³Ý-
³ñï³Ñ³Ûïã³Ï³Ý »ñ³Ý·³íáñáõÙÁ Í³é³ÛáõÙ ¿ ë»÷³Ï³Ý »ñÏñÇ 

Լիակազմ և թերի նախադասությունների տարբերությունը բխում է
հիմնականում նախադասությունների կառուցվածքային սխեմայից
(էմոցիոնալ-գնահատող, հաստատական, ժխտական, խթանող,
հարցական, խոսակցական բառեր, դիմելաձևեր, հղումներ):

Օրինակ (<<Կենտրոն>> ՀԸ <<Ուրվագիծ>> հաղորդաշար)
Լ.- Դուք ասում եք ընտրվել գնացել  ա, չի՛ ընտրվել, չի՛ գնացել

(էմոցիոնալ գնահատողական)
Լ.- Ես Ձեզ հետ համաձայն եմ, կան աղքատներ և շատ վատ ապրող

մարդիկ (գնահատողական և հաստատական):
L.- Ինչու պետք ընտրողները քեզ ընտրեն (խոսակցական

դիմելաձև)
Ամերիկյան հեռուստալրագրողների կողմից խոսքի ընդհատումները

ավելի քիչ են արձանագրված, սրանց վերաբերմունքում զգացվում է
ընդգծված հարգանք հյուրի նկատմամբ, ուստի և պահելով
քաղաքավարության նորմերը թույլ են տալիս հյուրին լիարժեք
արտահայտվելու:

Ամերիկյան լրագրողները նախընտրում են պարզ
նախադասությունները, այնինչ տաղավարի հյուրերի խոսքում
գերազանցում են բարդ նախադասությունները:

Հայկական լրագրողները և տաղավարի հյուրերը առավել հաճախ
խոսքում օգտագործում են պարզ ընդարձակ նախադասություններ:

Հայկական և ամերիկյան քաղաքական հեռուստաբանավեճերում
մեջբերվող խոսքը որպես շարահյուսական հնար կիրառվում է,
լրագրողները մեջբերում են թերթերի հրատարակություններից
նախորդ հյուրերի հայտարարություններից, որոնց նպատակն է
հաստատել բանավեճի ընթացքում արտահայտված տեսակետները

Նախապես պատրաստված մեջբերումները նաև օգնում են
լրագրողին բանավեճը վարել հարցազրույցի նպատակներին
համապատասխան:

Հայկական հեռուստաբանավեճի լրագրողներն ու հյուրերը
մեջբերումների միջոցով քննադատում են, մերկացնում ընդդիմադիր
կուսակցությունների, պետական այրերի քայլերը և շատ հազվադեպ են
օգտագործում մեկնաբանելու նպատակով:

Ամերիկյան հեռուստաբանավեճի հյուրերը մեջբերումների միջոցով
մեկնաբանում են որոշակի օրենսդրական ակտեր, վիճակագրական
տվյալներ՝ կիրառելով անուղղակի խոսք:

Շարահյուսական վերլուծություններով բացահայտել ենք նաև
նմանություններ հայկական և ամերիկյան հաղորդակցական
մշակույթներում: Երկու մշակույթների բանավոր տեքստերում
արձանագրվում են նախադասությունների շարահյուսական
կառուցվածքների կրկնություններ, որոնց նպատակն է խոսքին
հուզական-արտահայտչական երանգավորում տալ, խոսքը դարձնել
առավել համոզիչ և կենդանի Սակայն այս պարագայում, եթե
ամերիկյան քաղաքական հեռուստաբանավեճում հուզական
արտահայտչական երանգավորումը ծառայում է սեփական երկրի
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ÅáÕáíñ¹³í³ñ³Ï³Ý ¹ñë¨áñáõÙÝ»ñÁ ³é³í»É »ñ³Ý·³íáñ»Éáõ Ñ³Ù³ñ, 
³å³ Ñ³ÛÏ³Ï³ÝáõÙ ³ÛÝ ·ñ»Ã» Ñ³Ï³é³Ï Ýå³ï³ÏÇÝ ¿ Í³é³Û»óíáõÙ: 

Ð³ÛÏ³Ï³Ý ù³Õ³ù³Ï³Ý Ñ»éáõëï³µ³Ý³í»×áõÙ á×³Ï³Ý 
ÑÝ³ñÝ»ñÇó ³é³í»É ß³ï ÏÇñ³éíáõÙ »Ý ã³÷³½³ÝóáõÙÁ, 
Ù»ÕÙ³ëáõÃÛáõÝÁ, Ñ»·Ý³ÝùÁ, Ñ³Ù»Ù³ïáõÃÛáõÝÁ, ÏñÏÝáõÃÛáõÝÁ, ùÇã »Ý 
Ñ³Ý¹ÇåáõÙ ÷áË³µ»ñáõÃÛ³Ý, Ñ³Ù³ÝáõÝáõÃÛ³Ý  ÑÝ³ñÝ»ñÁ: 

úñÇÝ³Ï  (§²1+¦ ÐÀ, Éñ³·ñáÕ` ².²µñ³Ñ³ÙÛ³Ý, µ³Ý³í»× ²ñ³Ù 
ê³ñ·ëÛ³ÝÇ Ñ»ï)` 

 î.Ð.- ...ÀÝ¹¹ÇÙáõÃÛáõÝ »Ù Ñ³Ù³ñáõÙ µáÉáñ Ýñ³Ýó, áíù»ñ Ù³ñïÇ 1-
Çó Ñ»ïá ã»Ý Ëñ³Ëáõë»É ·áñÍáÕ ÇßË³ÝáõÃÛ³ÝÁ, ã»Ý í»ñóñ»É 
åáñïý»ÉÝ»ñ ¨ ÇßË³ÝáõÃÛ³Ý Ù³ë Ï³½Ù»É...: (Ù»ÕÙ³ëáõÃÛáõÝ) 

î.Ð.- ²Ù»ñÇÏ³ÛÇ ÝÙ³Ý ÅáÕáíñ¹³í³ñ³Ï³Ý »ñÏñáõÙ, »ñµ áñ 
¹»ëå³ÝÁ ó»Õ³ëå³ÝáõÃÛáõÝ µ³éÝ ³ë³ó, ³ßË³ï³ÝùÇó Ñ³Ý»óÇÝ 
Ù³ñ¹áõÝ:  Ø»ñ ³Ù»ñÇÏ³ÛÇ ¹»ëå³ÝÁ: ¾ë Ù³ñ¹ÇÏ »Ï³Ý ÇÝÓ ³ëÇÝ, áñ 
áõ½áõÙ »Ýù ³Ûë Ñ³Ûï³ñ³ñáõÃÛáõÝÝ ³Ý»É Ý³Ë³ñ³ñáõÃÛ³Ý ³ÝáõÝÇó, 
»ë ³ëÇ` ã¿£ Æñ»Ýù ÇÙ »ï¨Çó ·Ý³óÇÝ ³ñ»óÇÝ ¨ ³ßË³ï³ÝùÇó 
Ñ»é³óí»óÇÝ: (Ñ³Ù»Ù³ïáõÃÛáõÝ) 

Ð³ñÏ ¿ Ýß»É, áñ á×³Ï³Ý ³Ûë ÑÝ³ñÝ»ñÇ û·ï³·áñÍáõÙÁ Ñ³ÛÏ³Ï³Ý 
ù³Õ³ù³Ï³Ý Ñ³Õáñ¹³ÏóÙ³Ý Ùß³ÏáõÛÃáõÙ ËÇëï ³ÝÑ³ï³Ï³Ý µÝáõÛÃ 
¿ ÏñáõÙ, Ï³Ý ù³Õ³ù³Ï³Ý ·áñÍÇãÝ»ñ, áñáÝó ËáëùÁ ëÏ½µÇó ÙÇÝã¨ 
í»ñç Ñ³Ù»Ùí³Í  ¿ ÷áË³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñáí, ³ÛÉ³µ³Ý³Ï³Ý 
å³ïÙáõÃÛáõÝÝ»ñáí, ¨ Ýñ³Ýó ËáëùÇÝ Ñ³ïáõÏ ¿ å³Ã»ïÇÏ á×Á: ²Ûë 
µÝáñáßÇãÝ»ñÁ íÏ³ÛáõÙ »Ý ËáëáÕÇ ½³ñ·³óí³ÍáõÃÛ³Ý ³ëïÇ×³ÝÁ, 
µ³ñÓñ ï»Õ»Ï³óí³ÍáõÃÛáõÝÁ ¨ Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ Ëáñ ·Çï»ÉÇùÝ»ñÁ:  

²Ù»ñÇÏÛ³Ý  ù³Õ³ù³Ï³Ý  Ñ»éáõëï³µ³Ý³í»×áõÙ      ³Ù»Ý³- 
ï³ñ³Íí³Í ¨ Ñ³×³Ë³ÏÇ ÏÇñ³éíáÕ á×³Ï³Ý  ÑÝ³ñÝ»ñÇó »Ý  
ÏñÏÝáõÃÛáõÝÝ»ñÁ`  ÝáõÛÝ³ëÏÇµÁ (anaphora), Ïóáõñ¹Á (epanalepsis), 
½áõ·³å³ïÏáõÃÛáõÝÁ/½áõ·³¹ñáõÃÛáõÝÁ (anadiplosis), Ù³ëÝ³ïáõÙÁ 
(parceling), µ³é³Ë³ÕÁ, áñÁ ¹Åí³ñÇÝ µ³Ý³í»×³ÛÇÝ ùÝÝ³ñÏáõÙÝ»-
ñáõÙ Ýå³ëïáõÙ ¿ É³ñí³ÍáõÃÛ³Ý ÃáõÉ³óÙ³ÝÁ, ËáëùÇ 
µ³½Ù³½³Ý³óÙ³ÝÁ: 

²Ù»ñÇÏÛ³Ý ù³Õ³ù³Ï³Ý Ñ»éáõëï³µ³Ý³í»×»ñáõÙ Ï³ñ¨áñíáõÙ ¿ 
Ñ³ïÏ³å»ë ÷áË³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÏÇñ³éáõÙÁ` ù³Õ³ù³Ï³Ý ËáëùáõÙ 
Ù»Ï Çñ³Ï³ÝáõÃÛáõÝÇó ÙÛáõëÇÝ ³ÝóáõÙ ³Ý»Éáõ Ñ³Ù³ñ:  

²Ù»ñÇÏÛ³Ý ù³Õ³ù³Ï³Ý Ñ»éáõëï³µ³Ý³í»×»ñáõÙ Éñ³·ñáÕÝ»ñÇ ¨ 
ï³Õ³í³ñÇ ÑÛáõñ»ñÇ ÏáÕÙÇó á×³Ï³Ý µ³½Ù³µÝáõÛÃ ÑÝ³ñÝ»ñÇ 
ÏÇñ³éáõÙÁ ·áñÍÝ³Ï³Ý ³ñ¹ÛáõÝùÝ ¿ ³ÛÝ É»½í³µ³Ý³Ï³Ý, 
ù³Õ³ù³·Çï³Ï³Ý ¨ Ñá·»µ³Ý³Ï³Ý Ñ»ï³½áïáõÃÛáõÝÝ»ñÇ, áñáÝù 
áõÕÕí³Í »Ý ³Ù»ñÇÏÛ³Ý ù³Õ³ù³Ï³Ý ËáëùÇ ³½¹»óáõÃÛ³Ý 
µ³ñÓñ³óÙ³ÝÁ, Ñ»éáõëï³Éë³ñ³ÝÇ ÏáÕÙÇó ³ÝÑñ³Å»ßï 
·Ý³Ñ³ï³Ï³ÝÇ Ó»éùµ»ñÙ³ÝÁ: 

²ï»Ý³ËáëáõÃÛ³Ý º¼ð²Î²òàôÂÚàôÜÜºðÜ ³Ù÷á÷í³Í »Ý 
Ñ»ï¨Û³É Ï»ï»ñáõÙ. 

1. XXI ¹³ñÇ ëÏ½µÇÝ ËáëáõÛÃÇ Ñ³Ýñ³É»½í³µ³Ý³Ï³Ý 
í»ñÉáõÍáõÃÛ³Ý Ù»ç É»½í³µ³ÝáõÃÛáõÝÁ ÷áñÓáõÙ ¿  Ñëï³Ï»óÝ»É, Ã» 
ÇÝãÇ Ù³ëÇÝ, ÇÝãÇ Ñ³Ù³ñ ¨ ÇÝãå»ë ¿ Çñ³Ï³Ý³óíáõÙ 

ժողովրդավարական դրսևորումները առավել երանգավորելու համար,
ապա հայկականում այն գրեթե հակառակ նպատակին է ծառայեցվում:

Հայկական քաղաքական հեռուստաբանավեճում ոճական
հնարներից առավել շատ կիրառվում են չափազանցումը,
մեղմասությունը, հեգնանքը, համեմատությունը, կրկնությունը, քիչ են
հանդիպում փոխաբերության, համանունության հնարները:

Օրինակ (<<Ա1+>> ՀԸ, լրագրող՝ Ա.Աբրահամյան, բանավեճ Արամ
Սարգսյանի հետ)

S.3. ...Ընդդիմություն եմ համարում բոլոր նրանց, ովքեր մարտի 1-
ից հետո չեն խրախուսել գործող իշխանությանը, չեն վերցրել
պորտֆելներ և իշխանության մաս կազմել... (մեղմասություն)

S.3.- Ամերիկայի նման ժողովրդավարական երկրում, երբ որ
դեսպանը ցեղասպանություն բառն ասաց, աշխատանքից հանեցին
մարդուն: Մեր ամերիկայի դեսպանը: Էս մարդիկ եկան ինձ ասին, որ
ուզում ենք այս հայտարարությունն անել նախարարության անունից,
ես ասի՝ չէ: Իրենք իմ ետևից գնացին արեցին և աշխատանքից
հեռացվեցին (համեմատություն)

Հարկ է նշել, որ ոճական այս հնարների օգտագործումը հայկական
քաղաքական հաղորդակցման մշակույթում խիստ անհատական բնույթ
է կրում, կան քաղաքական գործիչներ, որոնց խոսքը սկզբից մինչև
վերջ համեմված է փոխաբերություններով, այլաբանական
պատմություններով, և նրանց խոսքին հատուկ է պաթետիկ ոճը: Այս
բնորոշիչները վկայում են խոսողի զարգացվածության աստիճանը
բարձր տեղեկացվածությունը և մշակութային խոր գիտելիքները:

Ամերիկյան քաղաքական հեռուստաբանավեճում ամենա-
տարածված և հաճախակի կիրառվող ոճական հնարներից են
կրկնությունները նույնասկիբը (anaphora), կցուրդը (epanalepsis),
զուգապատկությունը զուգադր (anadiplosis), մասնատումը
(parceling), բառախաղը, որը դժվարին բանավեճային քննարկումնե-
րում նպաստում է լարվածության թուլացմանը, խոսքի
բազմազանացմանը:

Ամերիկյան քաղաքական հեռուստաբանավեճերում կարևորվում է
հատկապես փոխաբերությունների կիրառումը՝ քաղաքական խոսքում
մեկ իրականությունից մյուսին անցում անելու համար:

Ամերիկյան քաղաքական հեռուստաբանավեճերում լրագրողների և
տաղավարի հյուրերի կողմից ոճական բազմաբնույթ հնարների
կիրառումը գործնական արդյունքն է այն լեզվաբանական,
քաղաքագիտական և հոգեբանական հետազոտությունների, որոնք
ուղղված են ամերիկյան քաղաքական խոսքի ազդեցության
բարձրացմանը, հեռուստալսարանի կողմից անհրաժեշտ
գնահատականի ձեռքբերմանը:

Ատենախոսության ԵԶՐԱԿԱՑՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐՆ ամփոփված են
հետևյալ կետերում.

1- XXI դարի սկզբին խոսույթի հանրալեզվաբանական
վերլուծության մեջ լեզվաբանությունը փորձում է հստակեցնել, թե
ինչի մասին, ինչի համար և ինչպես է իրականացվում
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Ñ³Õáñ¹³ÏóáõÃÛáõÝÁ ï³ñµ»ñ (É»½í³Ï³Ý ¨ ³ñï³É»½í³Ï³Ý) 
·áñÍáÝÝ»ñÇ ³½¹»óáõÃÛ³Ùµ, ³Û¹ ÃíáõÙ ¨ Ñ³Õáñ¹³ÏóÙ³Ý 
ÇÝëïÇïáõóÇáÝ³É µÝáõÃ³·ñ»ñÇ Ñ³ßí³éÙ³Ùµ: 

2. êáóÇ³É-·áñÍ³µ³Ý³Ï³Ý Ùáï»óÙ³Ý ï»ë³ÝÏÛáõÝÇó ËáëáõÛÃÁ` 
áñå»ë Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý »ñ¨áõÛÃ, ÙÇ ÏáÕÙÇó ¹Çï³ñÏíáõÙ ¿ áñå»ë 
µ³Ý³íáñ Ñ³Õáñ¹³ÏóÙ³Ý ¨ ËáëùÇ ÙÇç¨ ÙÇç³ÝÏÛ³É ¹Çñù ·ñ³íáÕ 
·áñÍáõÝ»áõÃÛáõÝ, ÙÛáõë ÏáÕÙÇó` Ñ³Õáñ¹³ÏóÙ³Ý ÁÝÃ³óùáõÙ 
³ñÓ³Ý³·ñí³Í µ³Ý³íáñ ï»ùëï: 

3. ÊáëáõÛÃÁ ·áñÍÁÝÃ³ó ¿, áñÁ í»ñ³µ»ñáõÙ ¿ ³Ïïáõ³É 
Ëáëù³ÛÇÝ ·áñÍáÕáõÃÛ³ÝÁ ¨ ¹Çï³ñÏíáõÙ ¿ áñå»ë Å³Ù³Ý³Ï³ÛÇÝ ¨ 
Çñ³íÇ×³Ï³ÛÇÝ ë³ÑÙ³Ý³÷³Ï Ñ³ñ³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñáõÙ ·ïÝíáÕ 
Ù³ñ¹Ï³Ýó ³ñï³¹ñ³Ýù (áõëïÇ ¨ ãáõÝÇ Ñ»ÕÇÝ³Ï):  

4. ÊáëáõÛÃÁ ù³Õ³ù³Ï³ÝáõÃÛ³Ý Ù»ç ÙÇ³ÛÝ Ëáëù³ÛÇÝ ³Ïï ã¿. 
³ÛÝ ãÇ  Ñ³Ý·áõÙ á°ã ï»ùëïÇÝ, á°ã ¿É Ëáëù³ÛÇÝ ·áñÍáõÝ»áõÃÛ³ÝÁ. ³ÛÝ 
ÁÝ¹·ñÏáõÙ ¿ ³ÝÑ³ïÇ áÕç Ýß³Ý³ÛÇÝ ·áñÍáõÝ»áõÃÛáõÝÁ. ³ÛÉ Ï»ñå 
³ë³Í, Ëáë»Éáí ù³Õ³ù³Ï³Ý ËáëáõÛÃÇ Ù³ëÇÝ, ³ÝÑñ³Å»ßï ¿ 
áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛ³Ý »ÝÃ³ñÏ»É áã ÙÇ³ÛÝ ³ÛÝ, ÇÝã ³ëáõÙ ¿ ·áñÍÇãÁ,  
³ÛÉ¨ Ã» Ç°Ýã å³ÛÙ³ÝÝ»ñáõÙ ¿ ³ëáõÙ, ÇÝãå»°ë ¿ ³ëáõÙ ¨ ³ÛÉÝ: 

5. ø³Õ³ù³Ï³Ý ËáëáõÛÃÁª áñå»ë µ³ñ¹ Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý  
Ï³éáõóí³Íù, å³ïÏ³ÝáõÙ ¿ ËáëáõÛÃÇ ï³ñµ»ñ ïÇå»ñÇÝ 
(ÇÝëïÇïáõóÇáÝ³É ¨ áã ÇÝëïÇïáõóÇáÝ³É), áñÇ Ñ»ï¨³Ýùáí  ûÅïí³Í 
¿ µ³½Ù³åÉ³Ý µÝáõÃ³·ñ»ñÇ Ûáõñ³Ñ³ïáõÏ Ï³½Ùáí: 

6. ø³Õ³ù³Ï³Ý ËáëáõÛÃÁ, å³ïÏ³Ý»Éáí Ñ³Õáñ¹³ÏóÙ³Ý 
ÇÝëïÇïáõóÇáÝ³É ïÇåÇÝ, ÙÇ¨ÝáõÛÝ Å³Ù³Ý³Ï Ý³¨ ·³Õ³÷³ñ³Ëá-
ë³Ï³Ý ¿: ÜßÛ³É ëáóÇ³É³Ï³Ý áÉáñïáõÙ ·³Õ³÷³ñ³ËáëáõÃÛáõÝÁ 
Ñ³Ù³ñíáõÙ ¿ ù³Õ³ù³Ï³Ý ËáëáõÛÃÇ Ñ³Ù³ï»ùëï, ÇëÏ áñå»ë 
Ç¹»áÉá·»Ù³Ý»ñ` ·³Õ³÷³ñ³ËáëáõÃÛ³Ý ÙÇ³íáñÝ»ñ, ¹ÇïíáõÙ »Ý 
³ÛÝåÇëÇ Ñ³Ù³Ù³ñ¹Ï³ÛÇÝ ³ñÅ»ùÝ»ñ, ÇÝãåÇëÇù »Ý ³½³ïáõÃÛáõÝÁ, 
Ñ³í³ë³ñáõÃÛáõÝÁ, Ñ³Ý¹áõñÅáÕ³Ï³ÝáõÃÛáõÝÁ ¨ ³ÛÉÝ:  

7. ´³Õ³¹ñÇã³ÛÇÝ Ñ³ïÏ³ÝÇßÝ»ñÇ µ³½Ù³½³ÝáõÃÛ³Ý 
å³ÛÙ³ÝÝ»ñáõÙ ËáëáõÛÃÇ ïÇåÇ ë³ÑÙ³ÝÙ³Ý Ù»ç áñáßÇã ¹»ñ ¿ 
Ï³ï³ñáõÙ ËáëáõÛÃÇ Ýå³ï³ÏÁ: ø³Õ³ù³Ï³Ý ·áñÍÇãÝ»ñÇ ß÷Ù³Ý 
Ýå³ï³ÏÁ ÏáÝÏñ»ï ·³Õ³÷³ñ³ËáëáõÃÛ³Ý ï³ñ³ÍáõÙÝ ¿, Ñ³ë-
ó»³ï»ñ»ñÇ íñ³ áõÕÕáñ¹í³Í ³½¹»óáõÃÛáõÝÁ ÏáÝÏñ»ï É»½í³Ï³Ý 
ÑÝ³ñÝ»ñÇ ÏÇñ³éÙ³Ý ÙÇçáóáí: Ð»Ýó ëñ³Ýáí ¿ ù³Õ³ù³Ï³Ý 
ËáëáõÛÃÁ ï³ñµ»ñíáõÙ ËáëáõÛÃÇ ÙÛáõë ï»ë³ÏÝ»ñÇó, ù³ÝÇ áñ ù³Õ³-
ù³Ï³Ý ËáëáõÛÃÇ µáÉáñ µ³Õ³¹ñÇãÝ»ñÁ Ñ»ï³åÝ¹áõÙ »Ý Ù»Ï 
Ýå³ï³Ï` å³Ûù³ñ ÇßË³ÝáõÃÛ³Ý Ñ³Ù³ñ: 

8. ø³Õ³ù³Ï³Ý µ³Ý³í»×Ç Ï³éáõóí³Íù³ÛÇÝ Ñ³ïÏ³ÝÇßÝ»ñÁ 
áõÝ»Ý µáí³Ý¹³Ï³ÛÇÝ µÝáõÛÃ ¨ µËáõÙ »Ý ù³Õ³ù³Ï³Ý ËáëáõÛÃÇ 
³ÙµáÕç³Ï³Ý ÇÙ³ëïÇó: 

9. ø³Õ³ù³Ï³Ý µ³Ý³í»×Á` áñå»ë ù³Õ³ù³Ï³Ý ëáõµÛ»ÏïÝ»ñÇ 
µ³Ý³íáñ ·áñÍáõÝ»áõÃÛáõÝ, áõÝÇ Ñ»ï¨Û³É ï³ñµ»ñ³ÏÇã óáõóÇãÝ»ñÁ` 
ÇÝëïÇïáõóÇáÝ³ÉáõÃÛáõÝ ¨ ·³Õ³÷³ñ³ÛÝáõÃÛáõÝ: 

10. ´³Ý³í»×Ç ¿³Ï³Ý ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÇó ¿ Ýñ³ 
ãï³ñ³Ýç³ïí³ÍáõÃÛáõÝÁ, ³ÛëÇÝùÝ` ³ÛÝ ãÇ Ñ³Ý·áõÙ ³é³ÝÓÇÝ 

հաղորդակցությունը տարբեր (լեզվական և արտալեզվական)
գործոնների ազդեցությամբ, այդ թվում և հաղորդակցման
ինստիտուցիոնալ բնութագրերի հաշվառմամբ:

2. Սոցիալ-գործաբանական մոտեցման տեսանկյունից խոսույթը
որպես հաղորդակցական երևույթ, մի կողմից դիտարկվում է որպես
բանավոր հաղորդակցման և խոսքի միջև միջանկյալ դիրք գրավող
գործունեություն, մյուս կողմից՝ հաղորդակցման ընթացքում
արձանագրված բանավոր տեքստ:

3. Խոսույթը գործընթաց է, որը վերաբերում է ակտուալ
խոսքային գործողությանը և դիտարկվում է որպես ժամանակային և
իրավիճակային սահմանափակ հարաբերություններում գտնվող
մարդկանց արտադրանք (ուստի և չունի հեղինակ):

4. Խոսույթը քաղաքականության մեջ միայն խոսքային ակտ չէ.
այն չի հանգում ո՛չ տեքստին, ո՛չ էլ խոսքային գործունեությանը. այն
ընդգրկում է անհատի ողջ նշանային գործունեությունը. այլ կերպ
ասած, խոսելով քաղաքական խոսույթի մասին, անհրաժեշտ է
ուսումնասիրության ենթարկել ոչ միայն այն, ինչ ասում է գործիչը,
այլև թե ի՛նչ պայմաններում է ասում, ինչպե՛ս է ասում և այլն:

5. Քաղաքական խոսույթը որպես բարդ հաղորդակցական
կառուցվածք, պատկանում է խոսույթի տարբեր տիպերին
(ինստիտուցիոնալ և ոչ ինստիտուցիոնալ), որի հետևանքով օժտված
է բազմապլան բնութագրերի յուրահատուկ կազմով:

6. Քաղաքական խոսույթը, պատկանելով հաղորդակցման
ինստիտուցիոնալ տիպին, միևնույն ժամանակ նաև գաղափարախո
սական է: Նշյալ սոցիալական ոլորտում գաղափարախոսությունը
համարվում է քաղաքական խոսույթի համատեքստ, իսկ որպես
իդեոլոգեմաներ՝ գաղափարախոսության միավորներ, դիտվում են
այնպիսի համամարդկային արժեքներ, ինչպիսիք են ազատությունը,
հավասարությունը, հանդուրժողականությունը և այլն:

7- Բաղադրիչային հատկանիշների բազմազանության
պայմաններում խոսույթի տիպի սահմանման մեջ որոշիչ դեր է
կատարում խոսույթի նպատակը: Քաղաքական գործիչների շփման
նպատակը կոնկրետ գաղափարախոսության տարածումն է, հաս-
ցեատերերի վրա ուղղորդված ազդեցությունը կոնկրետ լեզվական
հնարների կիրառման միջոցով: Հենց սրանով է քաղաքական
խոսույթը տարբերվում խոսույթի մյուս տեսակներից, քանի որ քաղա
քական խոսույթի բոլոր բաղադրիչները հետապնդում են մեկ
նպատակ՝ պայքար իշխանության համար:

8. Քաղաքական բանավեճի կառուցվածքային հատկանիշները
ունեն բովանդակային բնույթ և բխում են քաղաքական խոսույթի
ամբողջական իմաստից:

9 Քաղաքական բանավեճը որպես քաղաքական սուբյեկտների
բանավոր գործունեություն, ունի հետևյալ տարբերակիչ ցուցիչները
ինստիտուցիոնալություն և գաղափարայնություն:

10. Բանավեճի էական առանձնահատկություններից է նրա
չտարանջատվածությունը, այսինքն այն չի հանգում առանձին
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Ñ³Õáñ¹³Ïó³ÛÇÝ Çñ³¹³ñÓáõÃÛáõÝÝ»ñÇ: ´³Ý³í»×Á ³ÝÁÝ¹Ñ³ï ¿, 
ãáõÝÇ ëÏ½µÇ ¨ ³í³ñïÇ Å³Ù³Ý³Ï³ÛÇÝ ë³ÑÙ³ÝÝ»ñ, ³ÝÑÝ³ñ ¿ áñáß»É, 
Ã»  »ñµ ³í³ñïí»ó ³é³çÇÝ µ³Ý³í»×Á ¨ ëÏëí»ó ÙÛáõëÁ: 

11. ø³Õ³ù³Ï³Ý µ³Ý³í»×Á µ³Ý³í»×Ç ÙÛáõë ï»ë³ÏÝ»ñÇ 
Ñ³Ù»Ù³ï ëáóÇáõÙáõÙ áõÝÇ ³é³í»É Ù»Í Ñ³×³Ë³Ï³ÝáõÃÛáõÝ£  

12. Ð»éáõëï³µ³Ý³í»×Á` áñå»ë ù³Õ³ù³Ï³Ý »ñÏËáëáõÃÛ³Ý 
¹ñë¨áñÙ³Ý  ÇÝùÝ³ïÇå Ó¨, ûµÛ»ÏïÇíáñ»Ý  ³é³ÝÓÝ³óíáõÙ ¿  
Ñ»ï¨Û³É Ñ³ïÏ³ÝÇßÝ»ñÇ ÑÇÙ³Ý íñ³` Ã»Ù³ïÇÏ  ë³ÑÙ³ÝáõÙÝ»ñ, 
µ³é³å³ß³ñ³ÛÇÝ-¹³ñÓí³Í³µ³Ý³Ï³Ý ÙÇ³íáñÝ»ñ, 
Ï³éáõóí³Íù³ÛÇÝ-ÇÙ³ëï³ÛÇÝ Ï³å³ÏóáõÃÛáõÝ, Ýå³ï³Ï³ÛÇÝ 
¹ñáõÛÃÝ»ñ ¨ Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý Ù³ñï³í³ñáõÃÛáõÝÝ»ñ, ß÷Ù³Ý 
Ù³ëÝ³ÏÇóÝ»ñÇ ¹Çñù³ÛÇÝ ¨ ¹»ñ³ÛÇÝ µÝáõÃ³·ñáõÃÛáõÝÝ»ñ, 
÷³ëï³ñÏÙ³Ý ï»ë³ÏÝ»ñ:  

13. ø³Õ³ù³Ï³Ý ËáëáõÛÃÇ ï³ñ³ï»ë³Ï Ñ³Ý¹Çë³óáÕ 
µ³Ý³í»×Ç í»ñÉáõÍáõÃÛáõÝÇó ³ÏÝÑ³Ûï ¿ ¹³éÝáõÙ, áñ É»½í³á×³Ï³Ý 
ï³ñµ»ñ ÑÝ³ñÝ»ñÁ Ù³ëÝ³ÏóáõÙ »Ý ù³Õ³ù³Ï³Ý ËáëáõÛÃÇ 
Ï»ñïÙ³ÝÁ`  ÁÝ¹É³ÛÝ»Éáí ËáëáõÛÃÇ ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ µáí³Ý¹³ÏáõÃÛáõÝÁ ¨ 
ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛáõÝÁ: 

14. ø³Õ³ù³Ï³Ý µ³Ý³í»×Ç É»½í³á×³Ï³Ý Ñ³ïÏ³ÝÇßÝ»ñÁ 
å³ÛÙ³Ý³íáñí³Í »Ý ³½·³ÛÇÝ ¨ Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ 
³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñáí. É»½í³Ï³Ý ¨ ³ñï³É»½í³Ï³Ý 
³í³Ý¹áõÛÃÝ»ñÝ Çñ»Ýó ³½¹»óáõÃÛáõÝÝ »Ý áõÝ»ÝáõÙ ËáëáõÛÃÇ 
·áñÍ³µ³ÝáõÃÛ³Ý íñ³: ºñÏñÇ é³½Ù³í³ñ³Ï³Ý áõÕÕí³ÍáõÃÛáõÝÁ, 
Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ ³í³Ý¹áõÛÃÝ»ñÁ Ó¨³íáñáõÙ »Ý ù³Õ³ù³Ï³Ý ËáëáõÛÃÇ 
Ûáõñ³Ñ³ïáõÏ á×»ñ §Ñ³ÛÏ³Ï³Ý¦ ¨ §³Ù»ñÇÏÛ³Ý¦, áñáÝù Ý»ñ³éáõÙ »Ý 
ï³ñµ»ñ á×»ñÇ ï³ñµ»ñ Ñ³Ù³Ù³ëÝáõÃÛáõÝ: ø³Õ³ù³Ï³Ý ËáëáõÛÃÇ 
³Ù»ñÇÏÛ³Ý á×Ý ³í»ÉÇ å³ßïáÝ³Ï³Ý ¿, ù³Ý Ñ³ÛÏ³Ï³ÝÁ, ÙÇÝã¹»é 
Ñ³ÛÏ³Ï³Ý á×Á ³ãùÇ ¿ ÁÝÏÝáõÙ ³é³í»É ³ñï³Ñ³Ûïã³Ï³ÝáõÃÛ³Ùµ: 

15. Êáëù³ÛÇÝ Ñ³Õáñ¹³ÏóáõÃÛ³Ý ³½·³ÛÇÝ á×Á  Ï³ñ»ÉÇ ¿ 
µÝáñáß»É áñå»ë É»½í³Ùß³ÏáõÛÃÇ ÏñáÕÝ»ñÇ Ñ³Ù³ñ µÝáõÃ³·ñ³Ï³Ý` 
å³ïÙ³Ï³Ýáñ»Ý Ó¨³íáñí³Í ¨ ³í³Ý¹áõÛÃÝ»ñáí ³Ùñ³·ñí³Í  
³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ñ³Ýñ³·áõÙ³ñ£ ²ÛÝ Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý 
í³ñù³·ÍÇ ÁÝ¹Ñ³ÝñáõÃÛáõÝ ¿` Ó¨³íáñí³Í áñáß³ÏÇ 
Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý Ù³ñï³í³ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ùßï³Ï³Ý ÏÇñ³éÙ³Ùµ ¨ 
¹ñ³Ýóáí å³ÛÙ³Ý³íáñí³Í É»½í³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñáí: àõëïÇ Ùß³ÏáõÛÃÁ 
Ëáëù³ÛÇÝ Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý á×³Ï³½Ù³Ï»ñåÙ³Ý Ï³ñ¨áñ³·áõÛÝ 
µ³Õ³¹ñÇã ¿£  

16. ø³Õ³ù³Ï³Ý Ñ»éáõëï³µ³Ý³í»×Á, ÉÇÝ»Éáí µ³Ý³íáñ 
ù³Õ³ù³Ï³Ý »ñÏËáëáõÃÛ³Ý  ï³ñ³Íí³Í ïÇå»ñÇó Ù»ÏÁ, 
ÑÝ³ñ³íáñáõÃÛáõÝ ¿ ï³ÉÇë ï»ëÝ»Éáõ Ýñ³ ³½·³ÛÇÝ Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý 
á×Á ¨ Ùß³ÏáõÃ³ÛÝáõÃÛáõÝÁ` ¹ñ³Ýáí ÇëÏ ³Ùñ³·ñ»Éáí µ³Ý³íáñ  
ËáëùÇ ½³ñ·³óÙ³Ý  Ýáñ ÙÇïáõÙÝ»ñÁ: 

²ï»Ý³ËáëáõÃÛ³Ý ÑÇÙÝ³Ï³Ý ¹ñáõÛÃÝ»ñÝ ³ñï³óáÉí³Í »Ý 
Ñ»ï¨Û³É Ññ³å³ñ³ÏáõÙÝ»ñáõÙ. 

հաղորդակցային իրադարձությունների: Բանավեճը անընդհատ է,
չունի սկզբի և ավարտի ժամանակային սահմաններ, անհնար է որոշել,
թե երբ ավարտվեց առաջին բանավեճը և սկսվեց մյուսը:

11. Քաղաքական բանավեճը բանավեճի մյուս տեսակների
համեմատ սոցիումում ունի առավել մեծ հաճախականություն

12. Հեռուստաբանավեճը՝ որպես քաղաքական երկխոսության
դրսևորման ինքնատիպ ձև, օբյեկտիվորեն առանձնացվում է
հետևյալ հատկանիշների հիման վրա՝ թեմատիկ սահմանումներ,
բառապաշարային-դարձվածաբան միավորներ,
կառուցվածքային-իմաստային կապակցություն, նպատակային
դրույթներ և հաղորդակցական մարտավարություններ, շփման
մասնակիցների դիրքային և դերային բնութագրություններ,
փաստարկման տեսակներ:

13. Քաղաքական խոսույթի տարատեսակ հանդիսացող
բանավեճի վերլուծությունից ակնհայտ է դառնում, որ լեզվաոճական
տարբեր հնարները մասնակցում են քաղաքական խոսույթի
կերտմանը՝ ընդլայնելով խոսույթի ընդհանուր բովանդակությունը և
տեղեկատվությունը:

14. Քաղաքական բանավեճի լեզվաոճական հատկանիշները
պայմանավորված են ազգային և մշակութային
առանձնահատկություններով. լեզվական և արտալեզվական
ավանդույթներն իրենց ազդեցությունն են ունենում խոսույթի
գործաբանության վրա: Երկրի ռազմավարական ուղղվածությունը,
մշակութային ավանդույթները ձևավորում են քաղաքական խոսույթի
յուրահատուկ ոճեր <<հայկական>> և <<ամերիկյան>>, որոնք ներառում են
տարբեր ոճերի տարբեր համամասնություն: Քաղաքական խոսույթի
ամերիկյան ոճն ավելի պաշտոնական է, քան հայկականը, մինչդեռ
հայկական ոճը աչքի է ընկնում առավել արտահայտչականությամբ:

15. Խոսքային հաղորդակցության ազգային ոճը կարելի է
բնորոշել որպես լեզվամշակույթի կրողների համար բնութագրական՝
պատմականորեն ձևավորված և ավանդույթներով ամրագրված
առանձնահատկությունների հանրագումար: Այն հաղորդակցական
վարքագծի ընդհանրություն է՝ ձևավորված որոշակի
հաղորդակցական մարտավարությունների մշտական կիրառմամբ և
դրանցով պայմանավորված լեզվական միջոցներով: Ուստի մշակույթը
խոսքային հաղորդակցական ոճակազմակերպման կարևորագույն
բաղադրիչ է:

16. Քաղաքական հեռուստաբանավեճը, լինելով բանավոր
քաղաքական երկխոսության տարածված տիպերից մեկը,
հնարավորություն է տալիս տեսնելու նրա ազգային հաղորդակցական
ոճը և մշակութայնությունը՝ դրանով իսկ ամրագրելով բանավոր
խոսքի զարգացման նոր միտումները

Ատենախոսության հիմնական դրույթներն արտացոլված են
հետևյալ հրապարակումներում.
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РЕЗЮМЕ 

Данная диссертационная работа посвящена лингвокультуроло-

гическому исследованию политических дебатов как элемента дискурса. 
Актуальность темы исследования обусловлена высоким интере-

сом общества к политической жизни, в частности, к таким вопросам, как 
коммуникативные особенности политических дебатов, стратегии речевого 
воздействия, жанры политических дебатов, а также разработка новых 
способов и методов выявления национальных особенностей речевого 
жанра, в данном случае политических теледебатов, при помощи 
сопоставительного анализа армянской и американской  коммуникативных 
культур.  

Научная новизна: в данной диссертационной работе впервые 
делается попытка исследовать политические дебаты как элемент 

1. Խոսույթի հանրալեզվաբանական ուսումնասիրու-
թյուն II Բանբեր Երևանի Համալսարանի, Բանասիրություն,
136.2, Երևան, ԵՊՀ հրատ., 2012, էջ 42-49:

2. Քաղաքական գաղափարախոսության լեզվական
առանձնահատկությունները II Լեզուն և գրականությունը
գիտական իմացության ժամանակակից հարացույցում,
գիտական հոդվածների ժողովածու N4, Երևան, <<Լուսակն>>
հրատ., 2012, էջ 43-48:

3. Քաղաքական հեռուստաբանավեճը որպես
քաղաքական բանավոր հաղորդակցման տարատեսակ II
Հայաստանի Հանրապետության սոցիալ-տնտեսական կայուն
զարգացման հիմնախնդիրները, գիտական հոդվածների
ժողովածու N1(177), Երևան, <<Անանիա Շիրակացի>>
համալսարան հրատ., 2013, էջ 316-321:

4. Քաղաքական բանավեճը որպես խոսույթի բանավոր
հաղորդակցության տարատեսակ II Խաչատուր Աբովյանի
անվան հայկական մանկավարժական համալսարանի
գիտական տեղեկագիր, N1(18), Երևան, Մանկավարժ հրատ.
2013, էջ 54-61:

Авакян Эдуард Мкртычевич

ЛИНГВОКУЛЬТУРА ПОЛИТИЧЕСКОЙ ДЕБАТЫ

Диссертация на соискание ученой степени кандидата филологических наук
по специальности Ժ 02.02. <<Общая и прикладная лингвистика>>

Защита состоится 10 июня 2013 года в 15.00 на заседании
специализированного совета по линвистике 019 ВАК при институте языка

им. Ачаряна НАН РА
Адрес: Ереван 0015, ул. Григора Лусаворича, 15

РЕЗЮМЕ
Данная диссертационная работа посвящена лингвокультуроло-

гическому исследованию политических дебатов как элемента дискурса.
Актуальность темы исследования обусловлена высоким интере-

сом общества к политической жизни, в частности, к таким вопросам, как
коммуникативные особенности политических дебатов, стратегии речевого
воздействия, жанры политических дебатов, a также разработка новых
способов и методов выявления национальных особенностей речевого
жанра, в данном случае политических теледебатов, при помощи
сопоставительного анализа армянской и американской коммуникативных
культур.

Научная новизна: в данной диссертационной работе впервые
делается попытка исследовать политические дебать как элемент
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политического дискурса. Более того, в работе понятие “политические 
дебаты” впервые исследуется в рамках более новых дисциплин, в которых 
множество вопросов еще не получило научного обоснования. В частности, 
при помощи практического анализа телевизионных дебатов политиков 
армянского и американского лингвокультур мы выявляем национальные 
особенности устной коммуникации в русле данного жанра. 
          Основной метод исследования – описательный и включает в себя 
изучение, сопоставление, обобщение и интерпретацию полученных 
результатов, а также анализ риторических приемов. 

Теоретическая значимость исследования заключается в уточнении 
понятия речевой стратегии, а также в дальнейшей разработке теории 
жанров политического дискурса. 

Практическая значимость исследования: результаты работы могут 
быть использованы в курсах по коммуникативной лингвистике, 
риторической речи, теории речевого воздействия. Работа может быть 
полезна также тележурналистам и политическим деятелям, 
заинтересованным в изучении понятия “политические дебаты”.  

В первой главе, основываясь на разных подходах русских и 
зарубежных лингвистов, мы попытались дать четкое определение понятия 
дискурс, а также описание политического дискурса. 

Во второй главе исследуются политические дебаты как элемент 
политического дискурса, в особенности телебаты, которые, будучи одним 
из самых распространенных видов устного политического диалога, дают 
возможность проследить и зафиксировать новые тенденции развития 
устной речи. Для достижения целей и решения вопросов, выдвинутых в 
диссертационной работе, мы рассматриваем культурные ценности, 
представляющие собой значимость с точки зрения поддержания 
человеческого взаимопонимания и сосуществования. 

В третьей главе исследуются национальные особенности языковой 
культуры политических дебатов. В результате исследования в работе 
выявлены национальные особенности речевого поведения армянского и 
американского коммуникативных культур. Проведенный анализ дает нам 
возможность представить сопоставительное описание речевого 
поведения. 
   Eduard M. Avagyan 
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SUMMARY 
The present dissertation is a languacultural investigation of political 

debate as a discourse type.  

The actuality of the dissertation is determined by the lack of research 

of communicative features of political life of public interest, particularly 

political debate, strategies of speech influence, political debate and its genres, as 

well as the necessity to develop methods and devices for eliciting national 

peculiarities of speech, specifically television debates, through a comparative-

contrastive study of Armenian and American communication cultures.   

The academic novelty lies in pioneering to subject to research 

political debate as a type of political discourse as well as to examine television 

debate within the frameworks of emerging disciplines yet seeking scientific 

substantiation for certain issues. Concomitantly, analyzing television debates of 

politicians from two, Armenian and American, cultures, the research endeavors 

to explicate national peculiarities of oral communication in the genre at issue. 

The major method applied throughout the research is that of 

descriptive entailing the study, comparison, generalization, interpretation of 

outcomes, as well as the analysis of rhetorical devices.  

The theoretical value of the research is the clarification of the concept 

of speech strategy as well as further development of genre theory of political 

discourse.  

The practical value of present dissertation is the possible application 

of the outcomes in university courses of communicative linguistics, rhetorical 

speech, and theory of speech influence amongst others. It could as well 

substantially service journalists and politicians interested in political debate.  

Based upon Russian and other linguists’ approaches, the First Chapter is an 
attempt towards clarifying the definition of discourse providing a general 

characteristic of political discourse. 

The Second Chapter examines political debate, specifically television 

debate, as a subtype of political discourse.  As a widely used spoken political 

dialogue, television debate makes new tendencies of oral communication 

visible and recordable.  To acquire the aims set forth in the research and to 

resolve a host of issues, the research takes as its point of departure a plethora 

of cultural values and principles of utter significance for people’s mutual 
understanding and coexistence.  

The Third Chapter encompasses research on national languacultural 

peculiarities of political debate, subsequently singling out national features of 

communicative behavior in American and Armenian communication cultures.  

The analyses conducted allowed us to offer a comparative description of 

communicative behavior. 

SUMMARY
The present dissertation is a languacultural investigation of political

debate as a discourse type.
The actuality of the dissertation is determined by the lack of research

of communicative features of political life of public interest, particularly
political debate, strategies of speech influence, political debate and its genres, as
well as the necessity to develop methods and devices for eliciting national
peculiarities of speech, specifically television debates, through a comparative-
contrastive study of Armenian and American communication cultures.

The academic novelty lies in pioneering to subject to research
political debate as a type of political discourse as well as to examine television
debate within the frameworks of emerging disciplines yet seeking scientific
substantiation for certain issues. Concomitantly, analyzing television debates of
politicians from two, Armenian and American, cultures, the research endeavors
to explicate national peculiarities of oral communication in the genre at issue.
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outcomes, as well as the analysis of rhetorical devices.

The theoretical value of the research is the clarification of the concept
of speech strategy as well as further development of genre theory of political
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speech, and theory of speech influence amongst others. It could as well
substantially service journalists and politicians interested in political debate.
Based upon Russian and other linguists* approaches, the First Chapter is an
attempt towards clarifying the definition of discourse providing a general
characteristic of political discourse.

The Second Chapter examines political debate, specifically television
debate, as a subtype of political discourse. As a widely used spoken political
dialogue, television debate makes new tendencies of oral communication
visible and recordable. To acquire the aims set forth in the research and to
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communicative behavior.

© National Library of Armenia


